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N:o 13 (1681) A. 32:A ÅRG.

SONDAGEN DEN 30 MARS 1919.
HUVUDREDAKTÖR:

ERNST HÖGMAN.
RED.-SEKRETERARE:

ELISABETH KREY-LANGE.

T?er Güsfröm.
OM VÅREN, MED VISSA ÅRS MELLAN- 

rum, plägar Per Ekström uppenbara sitt ge
mytliga väsen i huvudstaden i sällskap med 
ett antal nya tavlor från sitt kära Oland, 
som han dä utställer i Allmänna konstför
eningens lokal. Glad och god kommer han, 
ivrigt intresserad även av andras konst, nå
got mindre vanligt i det yrket, vilket, liksom 
författaryrket, har förmågan att göra sina 
utövare egocentriska. Men Per Ekström 
tillhör inte dem, som se snett på de unga 
begåvningarne. ,Det nya har hans sympati 
i ganska hög grad, och där -ismerna bli 
honom för bisarra, kommer hans humor ho
nom till hjälp och låter honom finna det för
lösande ordet. Han är icke för intet be
själad av den friska anda, som gjorde 80- 
falsbohêmen så sympatisk och livsbejakan
de mitt i kargheten.

Nu har han ånyo en utställning och .den 
sammanfaller med ett hans livsjubileum, enär 
den älskvärde konstnären för kort tid se
dan fyllde 75 år.

— Är du verkligen så gammal? kunna 
hans vänner med skäl fråga honom, då de 
möta hans spänstiga gestalt och se skäl
men i hans leende. Och samma spörsmål 
måste publiken göra inför hans nya konst
verk, dessa fina, mjuka landskapsstämningar 
med dis över slätt och strand, där solen 
sitter milt strålande inne i töcknet eller dall
rar som fina guldsträngar i trädens löv
verk.

Sofmåfaren.
Var finns här spår av någon ålderdom? 

Färgskalan har snarare blivit lättare, na
turuppfattningen ännu mera fördjupad. Den 
franska skolningen, som han grundligt till
ägnade sig under en mångårig vistelse i 
Frankrike — han liksom de övriga 80-taIis- 
terna, till vars älste han kan räkna sig — 
har han aldrig släppt. Dess fina, inträngan
de observation och den franska atmosfärens 
silvertoner ha följt honom genom hans rika 
produktion, och ändå har det lyckats honom 
att vara svensk i sift färgspråk.

Det är nu som tillförene sin öländska hem
bygd han skildrar, kustmotiv, hedstämningar, 
byn ute på slätten.

Hans här avbildade ”Ek vid havsstran
den” med den soldränkta bakgrunden torde 
kunna betecknas som utställningens allra 
främsta konstverk och ulgör därjämte ett 
koncentrat av Per Ekströms naturåtergiv
ning. Hans utpräglade blick för det lyriskt 
väna i ett landskap, där sol och hav och trä
dens arkitektur äro inneslutna i en vindlös 
sommaraftons ro, färgens behag och teck
ningens mjukhet — allt är förenat i denna 
duk.

Idylliker är Per Ekström i sin konst, hela 
hans artistbana har lupit genom ett Arkadien 
av romättad natur — och att han ännu på 
sin ålderdom kan återgiva dessa stämnin
gar utan att bli tröttande eller konventionell 
bevisar friskheten i hans artistkynne.

Per Ekström: Odegården och Eken vid havet. E. Holmen foto.



“Trån ßoufevarden tiff enrisßacken.“ (sp
Tör O dun av fîîafte ZOefin.

6n vifdmarkens diktare, som 
vifdmarken tagit åter. (&>

HÄR ÄR SLÄTTEN; STORA D]UPA 
färgspelsrymder över jord av 
åkerland och plogkultur...

För en plog jag ej kan glöda.
Men i norr mot slätten stupa 
ödemarkens berg, som ord av 
sånger i en näverlur.

Det är sånger rosenröda.

Skogsbarn är jag född, och skogen 
vyssar ömt ur bergens hårda 
fall mot slätten norrifrån.

Någons dröm för skogssus till balkongen. 
Innerlig som du och trogen 
skall, min skog, din sång jag vårda, 
furusus och forsars dån.

Morkullssträcket, tjädersången ...

Det är, som om ödemarkens, vildvidder
nas och skogarnas inspirerade sångare. Jä
garvisor och Landsvägsballadernas, Skep
pare och Skärgårdsfolkets och Myrholms- 
pojkarnes skald, i en av sina längtansslun- 
der till skogarnes mystik och vildmarkslivets 
hemligheter hade diktat dessa strofer just 
i det lilla lugna hem, som han och fru Olga, 
även hon en den gamla sagoomspunna Dö- 
derhultsdalens längtansfulla dotter, rett sig, 
Gunnel och lille Didrik i en liten enkel villa 
i Sankt Peters kloster strax utanför Lund, 
just där den urgamla kulturstaden smälter 
samman med den knappast mindre kultive
rade skånska slättmarken. Ty där ute ne
danför hans fönster tager slätten vid och 
därifrån sträcka sig färgspelsrymder med 
åkerland och plogkultur ända bort till det 
blånande Öresund med det danska broder
landet framtonande vid den fjärran horison
ten. Ett perspektiv, som sannerligen mer 
än en av den gamla stadens skåningar 
skulle avundats honom.

Men svårt är det att tänka sig Smålands 
hänförde besjungare, han som först av alla 
av sin skola sjungit vildmarkssången och 
urtidsdikten in i den svenska litteraturen, 
bosatt på Skånes slätt och med uppgift att 
på Lunds Dagblads redaktion avlyssna 
skånska platsmeddelares och nämndemäns 
idiom. Och ändå har det sedan tre år till
baka varit så.

Främling har Gustaf Johansson satt som 
överskrift på ovan citerade dikt, och som 
en främling har han känt sig här nere, trots 
de tillgivna minnesgoda vänner han här 
knutit fast vid sig med ömsesidiga trohets- 
band och trots den glädje och vederkvic
kelse han här i kulturstaden funnit i um
gänget med sina litterära vänner och tal
rika skaldebröder av skilda kynnen. Och 
som en främling har han också i stort sett 
gällt för de flesta i Lund, där få anat att 
den enkle anspråkslöse unge mannen varit 
den redan berömde författaren. Härtill har 
nog mera hans medfödda sympatiska blyg
samhet bidragit, än det eventuella förhållan
det att hans yttre apparition skulle låtit 
honom försvinna bland stadens akademici, 
ty det är med denna precis som en bemärkt 
kritiker skrev om hans diktning, nämligen 
att ”allt däri är så olikt universitetsstaden 
med bibliotek och välfriserade akademiska 
medborgare”. Och just därför måste det så 
mycket mera förvåna alla beundrare av 
hans säregna vildmarkslyrik att han sökt sig 
hit och som en främling vandrat här i tren
ne år. Det är kanske just kontrastens loc
kelse, som dragit honom till Lund, när kam
pen för det dagliga brödet tvingade honom 
att utbyta jägarens, skogsströvarens och 
seglarens lyckliga, lättsinniga liv mot tid
ningsmannens arbets- och ansvarsfyllda kall.

Gustaf johansson.

Men han har fått erfara att det var ett 
misstag och att det i längden för en natur 
som hans är omöjligt att stå emot skogs- 
mystikens och markernas eggande lockto
ner. tian gripes av den beklämmande käns
la, han tolkat i orden;

Se en sångsvan tämjs i en kvalmig bur,
en vildhjort vämjs bak en jaktparks mur.

Och trånaden till det hägrande barndoms
landet, den vilda och vackra Döderhultsda- 
len kring Oskarshamn växer, minnet värmer 
honom och han sjunger:

Ooit är att äga till torvan tro, 
minnas de dagar gångna.
Aldrig så fast som i fädrens bo 
hjärtana hållas fångna.
Duvorna blåa i hemmets skog, 
granarnes hult, som gömma dem, 
rågarnes guld, där blåklint log — 
skulle jag nånsin glömma dem.

Och det bhr slutligen som han förlvivlad 
fortsätter:

Höll du om dagen i stramad töm 
också din oro fången, 
vaken den stod uti nattens dröm, 
gnolande vandringssången.

Det är samma obetvingliga vandringsoro 
men ändå ständiga längtan hem, som han 
tolkar i sina i form som innehåll mästerliga 
sjömanssånger:

Broder, i det osynliga glimmar 
en annan vinkande fyr ändå —
Ofta i hundvaktens evighetsiimmar 
lärde du veta vart drömmarna gå.
Såg du ej fyren i drömmen, den arma, 
hjärfebeklämmande vinka sitt: hem?
Ordet det stora, djupa och varma: 
hem, hem,
gömt i din själ under vittseglarfärden, 
vaknat ibland långt borta i världen, 
starkt som ett skyhögt flammande bål, 
varnande varmt allt vad kärast du håller, 
värt mer än jäntornas kärleksjoller 
du hörde på hundrade tungomål.

Men så kom för honom i år åter våren, 
just hans årstid, och då går det ej längre 
att ens under dagens arbete styra det bul
tande vandringsblodet, då kallar:

han som lockar från dans på logen
och från vänner och hjärtans kär
blott att vandra på
skymningsvägarna
efter dofterna i hans spår,
han som kallar som inga andra på
unga jägarna
varje vår.

Många vårar, kanske alltför många, har 
skalden kunnat döva sin vildmarks- och 
vandringslängtan, men han har under dessa 
år känt vad skilsmässan från hans naturs och 
diktnirTg rätta miljö betytt, och hans kärlek 
till hembygdsmarkernas myr och mo har 
förinnerligats och hoppet om frigörelse har 
hållit honom uppe såsom han biktar det:

Det var min kärlek den vårflodsvilda, 
till hembygdsmullen och moder jord, 
den rusigt heta, den månemilda — 
och den har följt mig i år förspillda 
som trogna drömmar och trösteord.

Där gingo nätter, och solar stego 
och såsom skyar försvunno åren.
Min själ bor kvar någonstans i snåren, 
där något tog mig, när gökar tego 
sin midnattsvaka i Smålandsvåren.

Men denna vår har äntligen det hopp 
uppfyllts, som han för många år sedan ut
tryckte i följande rader:

— Åh, jag vill tro att en gång det åter 
i hembygdsliden skal! sakta nalkas, 
när någon natt, då min längtan gråter 
och då den älskade jorden svalkas, 
på nytt jag ensam i furukullen 
därhemma slumra som fordom får — 
det måste komma, det måste komma 
djupt ur den älskade hembygdsmullen 
alt frälsa, frälsa från döda år!

Ty när detta skrives har han redan gått 
”från boulevarden till enrisbacken” och för 
vår litteraturs skull vilja vi innerligt hoppas 
att honom skall förunnas slippa återvända 
och att hembygden må frälsa från flera 
döda år, att hans diktninig åter må skjuta 
fagra friska skott och skänka oss mycket 
av den härliga dikt på vers och prosa, som 
den har berikat den svenska litteraturen med.

Ty med skäl kan han tala om döda och 
förspillda år i litterärt avseende, även om 
det kan förvåna, då man vet, att den en
dast 28-årige skalden redan hunnit skänka 
vår litteratur flera starka verk. Ty trots allt 
har hans diktning varken blivit så rik och 
haltfull som han velat och säkert skulle mäk
tat göra den, om ej vidriga omständigheter 
ryckt honom ur den jord, där han har sina 
livsrötter och hans tid alltför mycket upp
tagits av arbete för det dagliga brödet. 
Faktum är att sedan han föga mer än tjugu
årig skänkte oss den diktbok, som med 
ens gjorde honom till ”en skald bland de * 
utvalda”, vilkens ”dikter skola leva i den 
svenska litteraturen” och två år senare ännu 
en liknande samtidigt med att han skrev 
Myrholmspojkarna, har hans mera betydan
de litterära produktion varit lamslagen, ty 
det är som han sjunger:

Gott är att äga till torvan tro, 
om man däri har rötter. —
Men kommer en lom till en siskas bo 
så gungar det under hans föfter.

Vildmarksfågeln, lommen, har alltför länge 
stått i det gungande ”siskeboet” för att det 
skulle vara nyttigt.

*Sedan Gustaf Johansson 1911 samtidigt 
med den äldre brodern Adolf, De röda hu
vudenas berömde författare, tagit student-diktarfågeln av atfonskogen 
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examen i Kalmar drev estetiska intressen 
honom in på lidningsmannabanan och han 
tog anställning i Oskarshamnstidningen i 
sin hemstad, t detta lilla samhälle, annex 
till Döderhults socken och förr kallat Dö- 
derhultsvik, hade han ypperliga tillfällen att 
tillfredsställa sin seglarlängtan och vand- 
ringshåg. Sjön och skärgården lågo honom 
öppna och icke mindre skogen och vild
marken, som i dessa trakter ligger obanad 
och väldig som i hedenhös. Ett barn av 
kuststaden med denna småländska urskog 
runt omkring hade han sedan barnsben hål
lit till i hamnen, skärgården och sjön liksom, 
och kanske mest i skog och myr och öde
mark samt levt sig in likaväl i sjömännens 
och skärgårdsfolkets liv och tankar som i 
jägarnas och skogsfolkets. Redan tidigt 
poet var det nu han med nya förutsättnin
gar författade de första publicerade Jägar
visorna. Men en mera betydande poetisk 
alstring i den diktart, som skulle bli hans 
säregna och komma honom att bilda skola, 
blev det först, när han till brodern lämnat 
sin plats på tidningen för att själv fri och 
obunden leva på havet eller i skärgården 
och som jägare i skog och vildmark. Ty 
det var under denna hans lyckligaste, fria 
tid från yåren 1912 till hösten 1913 som han 
såsom seglare och skärgårdsjägare lärde 
djupare känna och förstå skärgårds- och 
sjömansfolket, ”hamnarnes och hyrornas 
hemligheter” och besjunga dem.

Och i all synnerhet var det under denna 
tid, då han med mera mognade sinnen än 
under skolpojksåren, ensam eller med bro
dern och andra trogna jägarbröder levde i 
de småländska skogarne som en boren 
skogens son, livnärande sig endast av jakt 
och fiske, som hans gamla inlevda förstå
else av skogarnes mystik och vildmarkens 
tusenhövdade dunkla och sällsamma liv blev 
til1 fullkomning förnyad.

Här i den väldige Pans rike med stora 
tigande vidder i månljus och urtidsro, med 
drifter och drömmar från naturens eviga he
dendom, fann han nyckeln till ödemarkens 
själ och skedde vad han slående tolkar i 
dessa sköna strofer:

Ett vildmarkens väsen ibland i benådade stunder 
mig gav i en andelätt kyss förståelsens under. 
En sträng i ditt väsen, o ödemark, är jag vorden. 
Du stod vid min säng, du kysste min själ med

din bikt.
Mig skänktes en dröm ur den ångande, friska

jorden,
min själ blev en ton i en sällsam ödemarksdikt.

Det gick tyvärr för honom ej i längden att 
leva av att vara lycklig i vildmarken och när 
hösten 1913 kom tvangs han att utbyta vild
markens poesi mot en redaktionslokals mera 
prosaiska verklighet samtidigt som han till 
Ljus förlag inlämnade manuskriptet till Jägar
visor och Landsvägsballader, vilken diktsam
ling på julen utkom och gjorde sin förfat
tare till en berömd skald. Detta ehuru eko
nomiska skäl nödgat honom att i samlingen 
medtaga dikter, han från början ej tänkt 
eller velat taga med. Detta medförde vis
serligen det goda, att han fick kritik på hela 
sin alstring till handledning vid framtida 
produktion, men kom kanske också att för 
många läsare undanskymma de bästa dik
ternas originella och betagande fägring.

Det är nog så med många av hans dikter 
att de på ett stads- och kulturbarn, föga 
hemma i vildmarkens och havens under, vid 
första läsningen endast göra intryck genom 
språkets smekande rytmiska välljud. Men 
säkert är att de av dessa kulturbarn, som 
ge sig ro att fördjupa sig i läsningen av

dikterna och kanske allra mest de, som haft 
den lyckliga förmånen att höra honom själv 
recitera dem, alltid i hans dikter skola finna 
den största njutning.

Från våren 1914 till hösten 1915 hade skal
den åter en lycklig fritid i sin hembygd och 
nu fullbordades diktsamlingen Skeppare och 
Skärgårdsfolk samt påbörjades Myrholms- 
pojkarna. I Skeppare och Skärgårdsfolk, 
som utkom på Ljus förlag var det liksom 
i debutboken vildmarkens trolska huldra 
som inspirerat honom till nya vildmarks- 
och urtidsdikter, men ännu mera sjöjungfrun, 
som lockat honom att i mångstämmiga ac- 
kcrd spela skärgårdsvårens och sjömansli
vets visor antingen det är jublande hymner 
till vikingalynnets färdelängtan och vittseg- 
larhåg och vemodiga hemåtdrömmar till fos
terlandet och hemmaskären, eller det är det 
unga blodets livshungriga sång i den doft- 
starka vårnatten hos skärgårdsjäniorna med 
ävenfyrshumöret och jungman Vimpel och 
hans friska seglarbröder eller de grånade 
skeppargubbarnas ofta tragiska senhöst- 
och vinterkväden. Vare sig det var huld- 
rans eller sjöjungfruns sånger han sjöng, sfo- 
do de fram som dikter av rytmens mäster
verk och befäste hans rykte som en benå
dad skald och konstnär.

Han erhöll det Bonnierska stipendiet och 
1918 statens författarestipendium, båda mer 
än välbehövliga, då ekonomiska svårighe
ter för honom kanske mera än för någon 
annan samtida diktare hämmat och häm
ma hans diktning just därför att den på 
grund av sin säregna karaktär ej kan vän
tas sätta friska skott i den miljö, ekono
miska skäl tvingat skalden att leva i.

Sedan Gustaf Johansson i slutet av 1916 
flyttat till Skåne har han nämligen troget 
hållit ut i sitt arbete på Lunds Dagblad, där 
”Goliardos Ekö-kåserier”, saxade i näs
tan hela pressen, ofta låtit skalden och 
konstnären titta fram.

Vilka motighefer han haft att kämpa med, 
framgår av att Myrholmspojkarna som på
börjades och slutskrevs 1915—1916, först 
1918 kunde sändas till förläggaren för att 
i julas utkomma i bokform.

Det är väl med denna succésbok, ensam i 
sitt slag, som författaren blivit bekant för 
en större allmänhet och torde bliva det än
nu mera, när, som beslutat är, Skandiafilm 
hunnit med dess filmdramatisering. Det 
vore dock att önska att man ej glömde bort 
den glänsande diktaren och lyrikern för den 
populäre prosaisten... Ty med Myrholms- 
pojkarne har Gustaf Johansson visat sig som 
en berättare och prosadiktare av hög rang. 
Vad som oaktat broderns berömda ”De röda 
huvudena” redan tidigare kommit med vitd- 
marksmystiken på prosa, likväl gjorde Myr- 
holmspojkarne till en originell bok, var det 
underbara sammanvävandet av den skö
naste skildring av vildmark, naturbarn och 
kärlek med en fantasifylld, vad författaren 
själv alltför blygsamt kallar kolporlagero- 
man. Många ha häri sett bokens framgång 
medan andra önskat få njuta av de sköna 
lyriska naturmålningarna och de fina psy
kologiska teckningarna, f. ex. av den älsk
lige Lill-Joel och den tragiska jägar-Kaja, 
utan att irriteras av äventyrsintrigen. Klart 
är att denna med nödvändighet i boken in
mängt stoff som litterärt sett ingalunda hål
ler måttet, men som heller aldrig varit av
sett till annat än ram för poetiska skild
ringar av så mycket mera betydande värde.

Ursprungligen lekte författaren i hågen 
att skriva en äventyrsroman, byggd på skär
gårdens sägner och äventyr, särskilt de

smugglarhistorier som lokaliserats till den 
utanför Oskarshamn liggande ön Jungfrun, 
och manuskriptet härpå hade redan påbörjats. 
Så fick han, då han efter slutade jägarbra- 
vader en kväll satt i glada smålandspojkars 
lag uppe på herrgården Stensjö, hans kä
raste tillhåll vid färderna djupf inne i sko
garna, vid iakttagandet av en av Stensjö- 
ätiens medlemmar, en äkta småländsk 
skogspojke, som spelade dragharmonika 
och sjöng visor precis som Didrik Dunsjö i 
Myrholmspojkarna, impuls till en skildring 
av de småländska skogspojkame och deras 
liv. Tanken härpå fick dock vila för arbe- 
let på den tillämnade äventyrsboken tills 
motigheter hindrade förstudierna för denna 
och manuskriptet tills vidare lades åt si
dan. Då upptogs till förverkligande tanken 
på en småländsk skogslivskildring och Myr- 
holmspojkarnes första kapitel skrevos. Nu 
kom den skrinlagda tanken på äventyrsbo
ken att spela in här och därav fick Myr- 
holmspojkarna sin säregna komposition. 
Först sedan bokens båda delar, Smålands
skildringen, till vars hjältar och miljö för
fattaren delvis haft levande förebilder, och 
äventyret i Sibirien färdigskrivits, författa
des strax före avsändandet av manuskrip
tet till förläggaren den inledande ryska hov
intrigen: ”kolportageromanen”.

Visst är att vildmarkens förste svenske 
sångare i Myrholmspojkarna visade sig som 
en född beräffare med lika god prosa som 
tillförne vers och en hembygdsskildrare med 
den vackraste kärlek till sin småländska 
hembygd och dess folk. Troligt är ock att 
hans bok skulle mottagits som något sär
skilt märkligt, om ej De röda huvudena året 
förut bjudit på delvis likartad ödemarks- 
skildring.

De båda brödernas litterära läggning och 
produktion ha länge varit till den grad lik
artad att det ingalunda varit angenämt som 
då t. ex. en känd kritiker en gång ville tol
ka de olika namnen som olika psevdonymer 
för samma författare. 1 varje fall ha dock 
nackdelarna av det litterära brödraskapet 
fördelats lika. När 1915 Adolf Johanssons 
diktsamling ”Varselnätter och Gryningsvä- 
gar” kom ut, gick den på grund av Gustafs 
upppseendeväckande debut nästan obe
märkt förbi, och när Myrholmspojkarna kom 
hade som sagt De röda huvudena kommit 
i förväg. Den förargelse den litterära sam
hörigheten förorsakat har emellertid mer än 
väl uppvägts av det köttsliga broderska
pets glädje och gamman. Sedan barndo-„ 
men ha de båda skalderna hållit samman 
i en vänskap som är ovanlig mellan bröder 
och på jakt och äventyr i vildmarken ha de 
samtidigt blivit delaktiga av dess hemlighe
ter och gripits av dess trollmakt, varför de
ras likartade litterära intentioner äro helt 
naturliga.

Skillnaden mellan dem båda är nog ati 
medan Adolf slagit fast rot i hembygdens 
jord, t. ex. fortfarande sitter på den tidning 
hans broder för 7 år sedan lämnade, har 
Gustaf trots sin ständiga längtan till hem
mets hult, vikingalynnets vandringsblod i 
ådrorna och gosselynnets: ”Jeg vil ud”, i 
tankarna. När han är borta sjunger han 
sin starka håg till hemmet men hemmet är 
i själva verket ingalunda lokaliserat till Dö- 
derhultsdalen i smålandsskogen. Det kan 
vara över allt i världen, ty det är med ho
nom som Didrik i Myrholmspojkarne säger: 
”Ja hur är det med oss vildmarksbarn? Där 
skogarna susa i månskenet, där äro vi all
tid hemma”.
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71 är isßfommorna föade upp. » Tlovett av Zlffa Binder.
TRE HERRAR SUTTO KRING DEN ROD- 

lysande brasan, som knastrande fladdrade i 
turisthyddans öppna spisel.

Dé halvlågo i var sin tältstol med de ull- 
strumpsbeklädda fotterna stödda mot spis
kanten. De våta lappskorna voro utlämnade 
i köket till torkning, och sportrockarna hade 
de kastat borta på den breda sängen i ena 
hörnet av rummet. Var och en hade en ny
tänd pipa i munnen.

Vitgrå rökskyar stego i täta moln, vilka en 
sekund dröjde över de rökandes huvud, men 
därefter sakta och oemotståndligt sögos bort 
mot elden.

Luften var mättad av en samfälld belåten
het, en sådan där genomgående, smittsam 
känsla av välbehag, som hör ihop med en 
god vila i värme och trevnad efter utstånd- 
na strapatser eller åtminstone efter en kraf
tig motion i friska luften.

Samtalet gick trögt. Föll en anmärkning, 
lät svaret vänta på sig. Det var, som om 
orden kostat. Man bars hän i den djupa 
njutningen av vilan och tvångsfriheten.

”1 morgon tar jag bössan med mig. Och 
jaktväskan. Det är i alla fall skada att låta 
sådana sköna ripstekar flyga förbi munnen 
på sig.”

Paus.
”En ripa — — väl stekt — —det är nå

got, det, mina herrar!” —
Paus.
”Och så att få skjuta den själv! Känna sin 

makt som den ägande, bjudande! — — Den 
högsta skapelsen, vilken lägger naturen sig 
till en fotapall — —”

”Ho — ho — — Rektorn är gammal jä
gare?”

Paus.
”N — jaa.”
Den tredje i sällskapet, den yngre, hade 

inte upplåtit sin mun förut. Nu talade han, 
korthugget, kraftigt.

”Skam att störa stillheten med skott! Här
uppe. Och blod och död. Så vackert som 
det är därute på vidderna. Sol. Och — 
frid.”

Paus.
Rektorn, som satt längst till höger, vände 

långsamt på huvudet och såg, intresserad, 
på den sist talande, som hade sin plats 
längst åt vänster. Men han svarade ingen
ting, började omsorgsfullt stoppa en ny pipa 
åt sig.

”Det är väl ett tidens tecken, att militären 
pläderar för alltings oantastbarhet,” sade 
han som satt i mitten och kallades ingenjör. 
”Och — pedagogen — — filosofen, som jag 
antar — det nya släktets byggare i alla hän
delser — — han vill ha underkastelse, blo
dig spira —”

”Ååh-ja!”
Man skrattade litet men slöheten, vilo- 

njutningen, tog åter överhand. Man orkade 
inte med att ta upp en diskussion. Det tjäna
de ju förresten så litet till. Var och en höll 
ändå på sitt.

Lång paus och massor av rökskyar.
Plötsligt satte sig rektorn upp i stolen, 

knackade ur sin ånyo utrökta pipa och reste 
sig beslutsamt.

”Nej, nu är det tid för groggen. Eller om 
vi skulle ta toddy — — ”

Han gick bort och gläntade på dörren som 
ledde ut till köket och stack huvudet ut i 
springan..

”Hanna lilla, skulle jag kunna få litet gran
na vatten! — Ja, lilla Hanna, jag tror. vi tar 
det varmt — eller vad säger herrarna?” —

”Begagnar inte starkt,” svarade fänriken.

”Joo,” kom det från ingenjören, ”varmt är 
allt bäst.”

”Ja, får vi litet varmt vatten då — och så 
glas och skedar — två glas och två ske
dar. — — Tackar!”

Han lät så mjuk i rösten, att den nästan 
steg till falsett. Så tassade han bort och 
satte sig med en grymtning av välbehag.

”Jaså, den moderna militären toddar inte 
heller?” kom det om en stund. ”Men röker 
gör den i alla fall.”

Fänriken skrattade till.
”Det är av smak och fri vilja. Ingen bli

ster, om jag får be.”
”Ä-hå-hå-hå-hå.”
Ingenjören gäspade och sträckte på sig, 

så det knakade i stolen och i alla leder med.
”Vad man känner sig väl till mods! — Det 

finns inget på jorden jag längtar efter just 
nu. Ett sådant liv, mina herrar! Ett sådant 
liv häruppe i denna stora, rena vithet! Man 
känner sig absolut som en bättre människa. 
Kulturen kan få gå under, det känner jag nu. 
Vi behöver den inte. Den förmår inte lyck- 
liggöra oss. — Men facka vet jag naturen, 
den jungfruliga oberörda, av människor 
otördärvade! — —”

Han satt och såg in i elden med tindrande 
ögon och ett nästan inspirerat leende över 
sitt friska, vardagliga ansikte.

Rektorn gick omkring och tassade i 
strumpfötterna, lade mera ved på glöden 
och ordnade med tillredelserna för toddyn, 
bar fram ett litet bord som han placerade 
emellan ingenjörens stol och sin egen.

”Men hade vi inte kulturen till bakgrund, 
så njöte vi inte av den oförfalskade natu
ren,” sade han efter en stund. ”Det är först 
kulturmäninskan — den överkultiverade — 
som upptäckt naturen, om jag så får ut
trycka mig. — Vilka är det som klagar över 
lantlivets enformighet och tråkighet, om infe 
just de oprövade lantborna själva eller små
stadsborna som ännu intet upplevat. Stor
stadsbon är det, som, trött på kulturlivets 
jäkt, fordringar och intighet söker sig ut till 
naturens hjärta, tar vara på idyllen, njuter, 
gör den givande och verklig. — — Jaså, här 
har vi lilla Hanna med vattnet. — — Tack, 
tusen tack! — —”

Nu följde en stunds angenämt sysslande 
med att blanda till den doftande drycken, 
under vilken de båda herrarna utbytte an
märkningar om ”märket” och mer i den sti
len. Då de väl kommit i ro i sina stolar 
igen, fortsatte rektorn sitt föredrag.

”Ja----- kulturen var det, ja! — — Det går
nog inte så lätt att emancipera sig. Åtmin
stone inte förrän man lagt ett bra stycke 
bakom sig. Tror vi till exempel, att ingen
jören här skulle njuta av att få sitta i strump
lästen och gäspa så mycket han orkar, om 
han finge göra det jämt, och om alla i hans 
omgivning gjorde på samma sätt? — Eller 
tror vi fänrik Ståle, hans karolinnatur till 
trots, skulle kallat Hanna därute med sitt 
vattenkammade hår, sina feta, röda kinder 
och sin bastanta byst för vacker — ”

”Det var väl inte jag som sa det,” inflikade 
fänriken en smula häpen, men rätt ointres
serad.

”Hanna för vacker,” fortsatte rektorn utan 
att låta sig störas, ”om han inte sett sin leda 
på bleksiktiga och undernärda små frök
nar, som bråkat till sitt utseende allt för 
mycket med modepåhitt och dumheter?”

”Neej, det är nog sant allt det där.”
”Ja, det är som när f. d. tyske kronprinsen 

njuter av att gå i trätofflor — för det gör 
han nog.”

”Ja, jag vet bara det,” konstaterade in

genjören, ”att jag tycker de här två dagar
na varit ouppnådda i sin känsla av välbe
finnande. Jag önskar intet! — Intet under so
len mer än det livet gett mig nu. Gud låte 
oss bara få vara ostörda! Jag ville inte ha 
någon ändring på de tio dagar mitt pro
gram ännu placerar mig häruppe.”

”Ja, ja, men tio dagar är inte hela livet. — 
Fänriken skulle kanske inte säga nej till ett 
litet äventyr? — —”

Fänriken murrade något i halvsömn om 
att ”det är bra som det är”, och rektorn bör
jade åter kasta ut sina reflektioner. Men in
ledde dem med ett resolut:

”Nu slungar vi först och främst titlarna!”
Det egendomliga var, att dessa tre herrar 

i minst fulla två års tid, kanske mer, gått i 
samma stad — Uppsala — utan att ha känt 
varandra, utan att ha mötts en enda gång. 
Och nu sammanfördes de helt oväntat här
uppe i snöfjällen.

Rektorn var tämligen ung och nyutnämnd. 
Sista året hade han skött inte blott rektora- 
tel utan också haft att ordna med skolans 
nybyggnad, som skulle bli efter den moder
na tidens alla fordringar. Den stod så gott 
som färdig nu, och inflyttningen var bestämd 
att ske under sommaren. Det hade varit ett 
ansvarsfullt och besvärligt arbete, ett par 
veckors extra semester med vila i fjällen nu 
under den långa månaden mars var verk
ligen både välbehövlig och välförtjänt.

Ingenjören låg bär för en del mätningars 
skull, och fänriken skulle träna både sig 
själv och en liten trupp artillerister till en 
stundande budkavlelöpning.

1 två dygn hade de båda sistnämnda kam
perat tillsammans i den lilla turisthyddan. 
Rektorn hade nytillkommif i dag på morgo
nen. Han hade ämnat ligga på Åregården, 
skulle egentligen bara gjort en utflykt upp i 
obygden på någon dag, men nu trivdes han 
så väl med både omgivningen och sällska
pet, att han beslöt stanna där han var se
mestern ut, eller åtminstone så länge som 
de båda andra lågo här.

Det lugna och ogenerade livet med spor
tande i kristallklar luft och underbart sol
flöde på förmiddagarna och på eftermidda
garna ett sällskapsliv, frigjort från alla band . 
och lyft av filosofiska resonemanger samt 
en liten toddy fortsattes ostört ännu i tren
ne dagar.

Sedan hände något.
Det var fänriken som gjorde allra första 

bekantskapen med de båda flickorna.
Han stod på en höjd i färd med att ge sig 

utför den tämligen svindlande branten, då 
de kommo knogande upp från motsatta si
dan.

De verkade som våren själv — en för
dubblad vår — med sina friska ansikten och 
glada färger där mitt i det vita sollandska
pet.

Den ena var klädd i himmelsblå sweaters 
och kort, något mörkare blå kjol. Den an
dra bar en körsbärsröd dräkt med vita knap
par och en lång vit stickad boa, som med 
sina långa fransar hängde ett gott stycke 
ner på ryggen, slängd om halsen. Den blåa 
hade gult, lockigt och lekfullt hår och den 
röda mörkbrunt. Rund- och rödkindade voro 
de bägge med tindrande klara ögon under 
mörka, vackra bryn, stora, skrattande mun
nar och blänkande, vita tänder. Som ett par 
blommor verkade de, friska och nyutsprung- 
na, med blommors omedelbara förmåga att 
tjusa och glädja.

Bekantskapen — presentationen — gick 
fullkomligt av sig självt.

De förskrevo sig från någon norrlandsstad
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ßäkedoms fandet. Tiv
HEDLAND, DU FATTIGA, härjai av stormarnas kärlek, 
markernas styvbarn, huru du älskat mig blivit! 
Läkedomsland för hjärta, i brottning och härlek 
härjat och slaget — huru du balsam mig givit!
Störtregn och stormar, hedland, det är dina vänner, 
isiga nätter älska ditt ljunghår det röda, 
bo för orkanen, boning för hjärtan, som blöda 
trotsigt och tyst som det höves hjärtan hos männer!

Under din himmel, djup ock i skyarnas nedan, 
fann jag en rymd nog kylig och blå för att vara 
svalka för sinnet, is över hettande svedan — 
hedmarkens himmel, älskad av flyttfåglars skara!

§justaf Joßansson.
— Kom jag ej till dig, ljungrike, såsom en höstens 
fattiga lärka, vingskjuten, trött utav färden?
Hedland, du älskade, huru du sjöng mig all tröstens 
visor en natt ibland ljungriset — huvudgärden!

Ett skall jag minnas, ett som din karghet mig lärde, 
medan den sakta balsam göt över såren: 
lusteldar tändas blott för att slockna med åren, 
men bortom gravarna än har vår möda sitt värde. 
Liksom en fattig mor ur sitt hjärta, det varma, 
ger mer än guld åt sin hemvände son, när hon gråter, 
så av din karghet mig skänktes, du rika och arma, 
ädlaste gåva, som frälst mig — åter och åter!

— ute på semester, gissade Ståle. Det fram
gick av det hela, att de hade någon slags 
anställning, fast de aldrig talade om vad. 
Varje vinter brukade de alltid någon tid ta 
sig en sportfripp uppe i de här fjällen. Det 
märktes också strax, att de voro som upp
födda på skidor. Stupet, som t. o. m. den 
ganska tränade fänriken tvekat inför en mi
nut, logo de utan att hisna och klarade det 
också fint.

De* åkte först, han efter. Han var helt och 
hållet uppfylld av beundran och häpnad över 
att flickor kunde vara så orädda, så käcka 
och spänstiga, så ogenerat muntra utan 
egentligen flirt — och ändå — så unga — 
och så vackra.

Det var en alldeles ny och överraskande 
erfarenhet för honom detta.

Han började omedvetet dra upp bestäm
da konturer för ”idealkvinnan’' — ty de ver
kade samtidigt absolut kvinna, visst inte 
backfish eller på något sätt ”kart”.

De följdes nu åt alla tre, backe upp och 
backe ned. De voro så naturliga och enkla, 
de här flickorna. Man blev strax bekant med 
dem.

Solskenet glittrade bländande över de 
oöverskådliga snöyidderna. Himlens blåa 
kupa syntes så omätligt hög. Luffen bar 
dem framåt, som om det varit osynliga vin
gar fastbundna vid skidorna.

En stund senare råkade de på rektorn. 
Det var han som berättade att de tre her
rarna bodde så billigt och bra i den lilla 
turistsfugan. De hade det idealiskt rent av 
där. Och så föreslog han, att flickorna skul
le flytta dit också från hotellet, där det bara 
var dyrt och tråkigt. Det fanns ett tomt rum 
”oppepå”, det visste rektorn. Det kunde de 
hyra. Eller också skulle herrarna naturligt
vis gärna — med förtjusning — avstå det 
stora ”därnere” och flytta upp i stället. Men 
flickorna tyckte, att då de bara voro två, 
kunde de gott nöja sig med det mindre.

De voro infe alls så där fordrande, pre
tentiösa och tillgjorda som en dd andra. 
Det var något kamratlikt och hurtigt över 
dem.

Inte ville de alls lägga band på herrarnas 
konvenansfrihet, det sade de bestämt ifrån. 
Men det kunde ju dock inte hjälpas, att aft
narna togo sig en smula annorlunda ut, se

dan de båda unga damerna — ”snöfjällets 
isblommor” som rektorn, vilken var poet och 
estet, hittat på att kalla dem — kommit med.

Man var ju kulturmänniska för all del, 
trots friluftslivet. Man var ju gentleman. — 
— Några strumpläster förekommo inte vi
dare, inte heller gäspningar och gymnastiska 
övningar i samband därmed. Toddarna ble- 
vo både ljusare och färre. Men två kvällar, 
då det var snöyra och duktigt kallt ute, fick 
Hanna sätta fram fyra glas.

Trevligt hade man i alla fall, det var sä
kert. Det som måste försakas i obunden fri
het ersattes av den där känslan av ”hem”, 
av ljuvhet och en viss tjusning över tillva
ron, som kvinnan — åtminstone den unga 
kvinnan — för med sig till varje man, an
tingen han vet det eller infe.

Ståle var den minst motståndskraftiga. 
Han var snart verkligt förälskad.

Därnäst kom rektorn.
Ståle fann detta upprörande, då rektorn 

var gift. Ty det märktes ju mycket väl, blic
karna om inte annat talade ett tillräckligt 
tydligt språk, och så här i naturens sköte 
lade man inte onödigtvis band på sig. Han 
”sjöng ut” om saken inför ingenjören, men 
denne tog det mycket lugnt och bad fänri
ken göra så med.

”Han är ingen skolpojke, bästa bror, och 
vi inga själasörjare. Var snäll och kom ihåg 
det. Och flickorna är förresten inga nyut- 
släppta duvungar.”

Då blev fänriken stött.
”De ha ju världsvana, — men — nog är 

de unga alltid.”
”Nja, — jag har nog litet större erfarenhet 

på området än kära bror.”
”Du kan väl åtminstone slå fram om — — 

vid tillfälle — — så där helt naturligt och 
osökt, — — att han är gift.”

”Nej, min själ, jag det gör! Den saken får 
han sköta själv.”

De allra sista dagarna blev samvaron inte 
fullt så angenäm. Det hade kommit något 
feberaktigt, oroligt, flammande i atmosfären 
mellan det lilla turistsällskapets medlemmar. 
Det var något som hettade och brann. Det 
sökte sig stundom tillfälle till utbrott, men 
sjönk hastigt undan, just då gnistan höll på 
att springa. Två slags känslor var det som

åstadkom glöden, skälvningen i luften och 
spänningen. Två motsatta slags känslor.

Rektorn och Ståle voro mest angripna, i 
synnerhet hade fänriken rum för de båda 
slagen. Ingenjören höll sig mera kallsinnig. 
Dock lät han sig till viss grad föras med av 
den allmänna kärleksfullheten — ty sådant 
kan ju verkligen vara smittsamt — därför att 
han ansåg, att då nu ett kvinnligt element 
med sin otvetydiga charm, trots allt och utan 
att han visserligen åstundaf det, ingripit i 
hans dagliga liv, så borde han utnyttja situa
tionen — hans livsprincip gick i den riktnin
gen. En smula erotik satte dessutom enligt 
hans åsikt, när man hann med den, en viss 
piff på tillvaron. Men förståndet var hela 
tiden med i så rikt mått, att han till sitt svär
meris föremål utvalde den mörka, därför 
att både rektorn och unge Ståle, som det 
tycktes, hejdlöst förgapat sig i den ljusa.

När dagen för den oundvikliga skilsmäs
san var inne, sutto där fyra unga människor 
kring turisthyddans enkla frukostbord, som 
kände sig bra nog dystra och bedrövade och 
sågo så ut också, ty de brydde sig inte om 
att mycket dölja sina känslor nu i avskeds- 
ögonblicket. ; j

Bara en drog en suck av lättnad, medan 
han inom sig konstaterade, att den här sista 
veckan på det hela taget egentligen varit 
rätt så misslyckad. Åtminstone ur sportsyn- 
punki sedd.

En opartisk iakttagare måste dessutom 
medgivit, att flickorna förändrats under vis
telsen i turisthyddan. De sista dagarna funno 
dem betydligt mer ”ögongivande” och käns
lofulla, men också mer fnittrande och pra
tande ”hams”, mindre sportintresserade och 
kamratlika, men i dess ställe mer kvinnligt 
mjuka och inbjudande till flirt. Den mörka, 
som givetvis var den ”mognaste” och mest 
försigkomna av de två, började en kvälls
stund i uppsluppen stämning på att kalla 
ingenjören för ”Fabbe” helt rätt och slätt — 
han hette Fabian. — Han svarade med att 
nämna henne vid efternamn, ulan tijel, Es- 
björnson helt enkelt. Det tyckte hon infe 
riktigt om. Nästa morgon voro titlarna åter 
på sin plats och fasonerna f. ö. korrektare.

Emellertid reflekterade ingen av de tre 
herrarna på detta, att flickorna voro sig 
olika. Man skiljdes åt med stor saknad, och 
under ömsesidiga vänskapsbetygelser. Och

- 201



man kom överens'om att råkas igen förstås, 
samt att skicka åtminstone något kort då 
och då, för att inte den angenäma sam- 
■varon uppe på snövidderna helt skulle råka 
i glömska.

tnte glömde man heller precis. Men det 
var så mycket annat som kom och krävde 
tankar, tid och intresse. ”Vyandet” upp
hörde snart av sig själv.

Fänrik Ståle var nog den som bevarade 
bäst minnet av sin ”himmelsblå isblomma”. 
Som det stundom plägar ske, blev hon till 
och med allt skönare och ljuvare, ju längre 
bort hon måste föras i den unge mannens 
medvetande. Nu visste han precis, hur ”ide
alkvinnan” skulle se ut och vara, hur hon 
skulle tala och skratta, hur hon skulle gå, 
hä!§a, ta i hand, o. s. v.

Men vintern gick, och drivan smalt, och 
det blev lust och vår. — —

Och sommaren gick, och hösten kom.
En dag då ingenjör Elvers var för affärer 

i Stockholm stötte han utanför Kompaniet 
så gott som ihop med ett par unga damer,
— det föreföll rent av, som om de stått och 
passat på honom där.

1 början kunde han inte klara igenkännan
det. Förargligt nog, då d e föreföllo så be
kanta. Men med ens dök minnet upp.

— — Fjällen — —snövidderna — solsken
— — skidor — — de färgrika, glada ”is
blommorna” — —

Och hälsningarna blevo nu ömsesidigt 
hjärtliga.

— — Så, fröknarna voro i Stockholm nu?
----- Ja, bara på ett kort besök. Åh, här var
förtjusande! — — De ämnade sig till Upp
sala också — —

Såå? — — Det var ju — angenämt.
Ja, de hade aldrig sett Uppsala förr. — —
Nå, då kunde det ju onekligen vara skäl 

i. Universitetet — domkyrkan — nationshu
sen. — — Vad Smålands nation beträffade, 
så skulle han be att få vara ciceron. —

Ja, tack, gärna! De gladde sig s å åt det 
Och den där nybyggda, gentila skolan, som 
skulle vara något så ”noch nie gesehenes”, 
med freskomålningar och konstnärliga skulp
turer på portar och trappräcken. Den räk
nade de bland sina viktigaste upplevelser 
därborta — —

Ja visst, det var sant! Jo, visst skulle de 
hemsöka rektorn. — —

Och kasernerna? — —
Dom är inget att se. Neej då. Men Ståle 

skall vi ge ett litet bud, så han kan göra 
sig ledig. Damerna fa väl inte alltför kort 
tid på sig. — —

O, neej då! Ett par dar hade vi tänkt, 
men det kan nog bli längre —

Nåja, staden är snart sedd. Två dar, det 
är ju ett övermått av tid det.

De kommo överens om en dag i slutet av 
veckan. Ingenjören gav sitt telefonnummer, 
så de skulle kunna ringa upp honom, så 
snart de ankommit till ”lärdomens stad”.

Ingenjören hade en obestämd känsla av, 
att de voro besvikna på något sätt, men han 
hade infe tid klara ut det där för sig vidare, 
måste ta farväl och sköta sitt. Emellertid 
hoppades han inom sig, att ”isblommorna” 
inte måtte stanna i Uppsala mer än en dag
— eller åtminstone infe ha pretention på 
honom mer än en eftermiddag, ty längre 
hade han sannerligen inte tid — —

Nu skulle minsann de båda som varit 
hetast på gröten få tjänstgöra, tänkte han. 
Rektorn höll lektion i filosofi i högsta klas
sen, realisterna, när vaktmästarns pojke — 
en olycksfågel som hade onaturligt svårt 
för att lära sig disciplin och skick — knac
kade och steg på utan vidare.

5^3
”Jag skulle säga så här, att ”isblommor

na” ä komna och önskar se den nya, fina 
skolan, som rektorn lovat,” förkunnade han 
med hög röst.

Rektorn stirrade på honom — oförståen
de. — Då kom harangen en gång till, med 
ännu högre röst.

Det började tindra i ögonen på en och 
annan intuitivt begåvad yngling.

Rektorn blev långsamt — men oåterkalle
ligt — mörkröd i hela ansiktet. Hans skarpa 
ögon sköto blixtar bort mot den olycksfå
geln till budbärare, och hans röst fät grum
lig, då han svarade med sin strängaste rek- 
forston:

”Det är bra. — Lektionerna få inte störas, 
det vet du, annat än för högst viktiga ange
lägenheter. — Varför kommer inte Lund
ström själv med budet?”

”Far är ute. Och det här var så viktigt 
så — di var så envisa, så, och en utåv frök
narna sa — —”

Rektorn avbröt och tystade honom med 
en blick och en snabb, ofrivillig handrörelse. 
Pojken slank ut, rädd men road, och lek
tionen fortsattes. Inte blev det så mycket 
sammanhang i den filosofien sedan.

Tio minuter senare reste sig rektorn och 
bad herrarna ursäkta — han skulle strax 
komma tillbaka.

De intresserade unge männens skärpta ör
hinnor uppfångade, hur ”den stränge” vind- 
snabbt sprang utför trapporna. Kort efteråt 
hördes glada röster — kvinnliga och man
liga — som nalkades, passerade förbi och 
försvunno i riktning mot aulan.

En stund efter kom rektorn in och avsluta
de lektionen, synbart distraherad.

Ja — och nu gällde det, hur man skulle 
roa de resande damerna. Det var ju så ro
ligt att råkas igen, men — —men — —

De hade tagit rum på hotellet och ämna
de stanna åtminstone två dagar. Dom
kyrkan hade de sett och en del nationshus, 
eskorterade av Elvers och Ståle, allt me
dan de väntade på att rektorn skulle bli le
dig från sina lektioner.

Det var förtjusande allting, tyckte flickor
na. Hela staden så intressant. Flustret och 
Svartbäcksån och slottet och allt det där 
som de hört sjungas om----

Det nybyggda ' skolpalatset framkallade 
deras entusiastiska beundran. Noggrant och 
länge besågo de den ståtliga aulan. Där
efter — då lärjungarna och de andra lärarna 
hade hunnit avlägsna sig — alla de andra 
lokalerna, klassrummen, gymnastiken, trapp
uppgången, där de vackra freskerna voro 
placerade.

”Nå men — har rektorn inte boställe här 
då?” undrade den lilla ljusa med stora, 
oskyldiga, intresserade ögon.

”Joho, så är det min bostad”, sade rek
torn, som om han just nu kom ihåg den och 
toikade sig i pannan. ”Därnere — ”

”Äh!” De spejade förväntansfullt dit hans 
finger pekade. ”Så stor! Och stilig!”

”Kanske — kanske — — damerna skulle 
ha lust dricka té hos mig — — i afton----- ”

”O så gärna!” —
”Jag skall bara telefonera ner — — till 

min hustru och höra efter om det passar 
— — så att hon infe lovat bort sig — — ”

Han försvann in i telefonrummet. Elvers 
och Ståle pratade under tiden intensivt konst 
med flickorna.

Rektorn dröjde, men så kom han då.
Joo då, det passade. — Hans fru hälsade 

och bad dem välkomna — —hjärtligt väl
komna. — Klockan sju, om det passade för

damernas middag. Eller kanske de skulle 
bort på kvällen?”

Neej då — — de hade inga alls bekanta 
annars — —

Fänriken gick och skruvade, försökte få 
Elvers avsides.

”Vi får väl bjuda dom på middag då 
du? — —”

”Ja bevars. Som du vill. — — Var skall 
det bli? — Stora Gillet? — Ja, bestäm du, 
lokal och föda och alltihop. Men mer än i 
dag har jag inte tid —”

”Vi får väl ta ut dom någonstans i kväll 
då också. — Vem tror du har tid mer än i 
dag. — — Och råd? — Nej, men något ha 
de naturligtvis väntat sig, så goda vänner 
som — ”

”Ja vissi, ja visst!”
Flickorna blevo storförtjusia åt middags

bjudningen. Men de måste naturligtvis hem 
till hotellet först och klä om sig. Hur dags 
skulle middagen vara?

Ja, det fingo de naturligtvis själva bestäm
ma. Passade halv 5 till exempel? Här hade 
man ju småstadsvanor.

Joo då. Till dess hunno de nog.
Rektorn kom inte med på middagen, utan 

de blevo jämna par. För övrigt hade de 
mycket roligt. Flickorna voro strålande och 
muntra och uppsluppna som ett par frigivna 
burfåglar. De unga herrarna likaså.

Men fänriken satt och letade och letade 
inom sig efter linjerna till ”idealkvinnan”.

Vad var det som förändrats?
Var det han? — Eller hon?
Eller miljön? — —
Man telefonerade till rektorn och bad att 

få skjuta fram téet. Det upptogs inte så nå
digt, men rektorn tog sig anledning komma 
bort till hotellet och hämta dem.

Fru rektorskan serverade påbredda smör
gåsar, utom fékakor. Det var ett kraftprov 
i restriktionstider. Ty hon var en pliktmän
niska, rektorskan, och sin mans förpliktelser 
gjorde hon utan tvekan till sina.

Men det behövdes att téet var så hett, som 
det var, kylan i atmosfären kunde eljes lätt 
fått det att stelna i kopparna. Och flickorna, 
som under middagen släppt sig lösa i skämt 
och munterhet — ännu mer än i turisthyd- 
dans sista dagar — fröso åter till små söta 
isblommor. Vilket klädde dem.

Klockan tio tackade man och tog avsked.
Rektorn stannade hemma, men de fyra 

fortsatte — på Flustret och nationsklubbar- 
na. Flickorna skulle väl i alla dagar se li
tet studentliv! Och då återkom munterheten.

”Ja, vad ska vi nu fa oss till i morgon?” 
undrade den blonda med en smäktande 
blick på Ståle.

Han smålog och blev litet röd, men syss
lade så ivrigt med att få eld på sin cigarr, 
att något förslag från honom inte hann fram, 
innan den mörka sagt:

”Vi funderade ett tag på att resa till Upp
sala högar.”

Då tillstyrkte de båda herrarna ivrigt:
”Ja, det ska ni göra, det ska ni naturligt

vis göra.”
”Tag tåget 12.45, så hinner jag följa er 

ner. Vi kan till och med hinna dricka en 
kopp choklad tillsammans som avskedsdrink 
inne hos Törneblads först. Middag kan ni 
äta där ute vid ’Högarna’, de ha bra mat- 
lokus, och så reser ni direkt till Stockholm 
sedan. I fall ni kanske ska vara där till 
teaferdags.”

”N — jaa — —”
”Tänk, om ni följde med till Stockholm?!”
”O ja, så roligt!” instämde den andra.
”Omöjligt! Jag är i strängaste arbetstag 

just nu —”
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Mikal Henriksen Lie.

”Det går tyvärr inte för mig heller.”
”Nå men, går det inte något tåg tidigare 

på morgonen till Gamla Uppsala? Så kun
de vi kanske få några timmar — eftermid- 
dagstimmar — här igen?”

”Joo, det gör det. Men då hinner inte 
jag åtminstone att eskortera till tåget. Och 
det vore ju roligt. Just de här dagarna har 
man så mycket med de dubbla inrycknin
garna.”

”Än ingenjören då?” undrade den mörka 
med något bedjande inne i sina vackra 
ögon.

”Tyvärr, inte jag heller. Alldeles omöj
ligt.”

”Inte ens om vi reser med 12-iåget?”
Deras ödmjukhet rörde honom.
”Jo, då tror jag mig om att kunna göra 

mig ledig på någon timme.”
Ja, så blev det då en avskedschoklad 

med svarta kristidsbakelser till klockan halv 
12 nästa dag i en något dämpad stämning. 
Därefter vandrade de fyra — ty rektorn var 
alltjämt förhindrad — ned till stationen.

Man hade fått så underligt litet att säga 
varann, tänkte Ståle. Och däruppe i fjäl
len, där gick det av sig självt.

”Ja, då råkas vi infe mer då — förrän till 
vintern, uppe i fjällen kanske”, skämtade in
genjören. Han visste, att han kom då inte 
dit i vinter.

”O ja, det vore då förtjusande! Topp på 
det!”

”Tack för den här gången! Tack och 
farväl!”

”Det är ju vi som får tacka.”
”Neej då”, protesterade Ståle. ”Tack för 

ni kom!”
Han försökte få in en riktigt varm ton i 

rösten, för nu reste de ju i alla fall.
”Och tack för samvaron! Både nu och 

då — sist!” • (
”Tack! Tack!”
De stodo en stund och viftade efter det 

bortglidande tåget. Det hade de tid till.
Ståle gick tyst och tankfull vid kamra

tens sida, ända tills de kommo till gatu
korsningen, där deras vägar skulte skiljas. 
Då såg han plötsligt Elvers forskande in i 
ansiktet.

”Vad var det, Elvers”, frågade han, ”säg 
mig, vad var det som var förändrat egent
ligen? — Märkte inte du, att deras tal, rös
terna rent av, deras sätt och allting var olika 
nu — emot då? — Och sättet att klä sig —
— nu var det någonting pråligt, tarvligt. —
— Inte chic! — — Inte en smula chic — det
hela. — Ingenting! — — Och d å tyck
te jag----- ”

Elvers stod och såg på den yngre vän
nen med ett roat, litet cyniskt småleende.

Fänriken fortsatte.
"Def där friskt naiva, omedelbara, jag 

kan nästan säga barnsliga, som däruppe 
verkade så förtjusande, så intagande — vart 
hade Set tagit vägen, Elvers?”

Nu skrattade Elvers utan att bry sig om 
någon behärskning.

”Snövidderna gjorde det, min käre fän
rik — solskenet — turisthyddans enkla bo
hag och mörka kvällar. Isblommor äro be
dårande en vinterdag på din ruta, när sol
skenet gnistrar genom deras tusen kristal
ler.”

Fänriken stod och stirrade rätt ut fram
för sig med ett inåtvänt, grubblande uttryck.

”Jag fick ibland — nu — vet du, ett in
tryck av gammal, beräknande kokett —” 
sade han lågmält, tvekande.

”Ja, töa isblommor upp, blir det bara 
regnvatten. — Isblommor ska ha sin miljö, 
förstår du — ”

”Det var skönt, att de reste!” brast Ståle 
plötsligt ut.

Då tog ingenjören fatt på den andres hand 
och skakade den nästan omilt.

”Herre Gud, karl, flickorna ä bra. Det är 
bara du, som är så förbaskat kritisk. Du 
kunde nöjt dig med att vilja ha dem — på 
fönsterrutan — — till en stunds • ögonfröjd.
— Som jag.”

Författarinnan till Iduns 
kokbok — stadstull- 

mäktig?
Fru ELISABETH OSTMAN-SUNDSTRAND 

har uppställts som stadsfullmäktigekandidat 
i första kretsen i Stockholm. För dem som 
känna fru Sundstrands kapacitet på de hus
liga intressenas vida område är hennes 
föreslagna kandidatur ej annat än vad man 
kunnat vänta, och blir hon vald, får vår 
kommunala regering utan tvivel i henne en 
sakkunnig, som kommer att bli en nitisk 
förespråkare för de hemmets vitalfrågor, 
som falla inom den hushållstekniska ramen.

Och de torde icke vara få i tider som de 
närvarande, då även hemlivet i mångt och 
mycket är underkastat revolution och ny
daning.

I detta sammanhang vill redaktionen be
gagna tillfället att rätta en sakuppgift, som 
förekom i Iduns sista nummer för föregå
ende år. Där stod nämligen under rubriken 
”En vän som lämnar oss” att Iduns kokbok 
var utgiven under ledning av fru Elisabeth 
Ostman-Sundstrand, då den i själva ver
ket är författad av henne, ity att hon 
omsorgsfullt utarbetat och prövat varje i 
densamma förekommande recept. Noga ta
get är detta ett sedan länge allom bekant 
faktum, men då den anförda oegentliga for
muleringen å ett och annat håll givit anled
ning till misstolkning beträffande författar
skapet till den populära kokboken, har ett 
beriktigande synts oss lämpligt. Likaledes 
vilja vi på förekommen anledning påpeka, 
att fru Elisabeth Ostman-Sundstrands Hus
moderskurs alltjämt pågår, vadan de unga 
damer, som vilja inhämta kunskaper i nutida 
hushållskonst, fortfarande äro i tillfälle att 
draga fördel av de omtyckta kursernas in
struktiva förträfflighet.

- 203 -



*■

8. Professor Wilhelm
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Euler-Chelpin.

10. Professor Percy
Quensel.

11. Professor Carl 
Benedicks.

illustrerad skildring från Stockholms Högskola, författad av fil. 
mag. Erhard Bäckström.

fessorer och fem docenter meddela matematiskt vetande i alla dess 
grenar. Professor Bendixson själv häller varje år en högt skattad 
föreläsningskurs i Differential- och Integralkalkyl. Nu ligger det 
visserligen i matematikens egen natur att uppgifterna här kunna 
lämnas koncist och exakt, så man kan redan på den grunden vänta 
sig att de matematiska föreläsningarna skola stå på höjden, men 
professor Bendixsons fängslande framställningskonst når ännu högre 
än de flestas. Som pedagog är han säkerligen en av landets mest 
framstående. Såsom inspektor för Studentföreningen brukar han 
övervara dess sammanträden och kommer därför studenterna och 
deras intressen ganska nära.

En annan skicklig föreläsare och pedagog är professor Leche. 
Efter en nära 40-årig verksamhet vid Högskolan som lärare i zoo
logi har han nu dragit sig tillbaka från sina föreläsningar men 
kvarstår fortfarande som lärare över stat. Han har ägnat sin ve- 
ienskapliga verksamhet företrädesvis åt de högre djurens jäm
förande anatomi och då särskilt åt skelettets byggnad. Hans verk
samhet som lärare inskränker sig numera till att meddela råd och

anvisningar åt dem, som bedriva 
specialstudier å det område, han 
gjort till sitt. Vården av det 
zootomiska institutet, som han 
grundat, har han överlämnat till 
institutets förutvarande prosek- 
tor, t. f. professor Holmgren.

Professor Holmgren är en man 
i sina bästa år, som en längre 
tid verkat vid Högskolan såsom 
ledare för de praktiska övnings
kurserna i morfologi och mikro
skopisk anatomi, vilket ledai^ 
skap nu överlämnats åt docen
ten Runnström. Professor Holm
grens vetenskapliga arbete har 
huvudsakligen ägnats åt de lägre 
djuren, särskilt insekter. Han är 
dessutom livligt intresserad av 
utforskningen av hjärnans bygg
nad hos de olika djurgrupperna 
och har själv nyligen fullbordat

Qfockßofms Hög sko fa.
måfsmän vid Sfockfotms Tiögskota.

Jnom murarna av
I. Den naturvefensfzapüga forskningens

I ledet av vår serie kulturbilder från de skandinaviska huvudstä
derna ing ar här en

DÄ STOCKHOLMS HOOSKOLA GRUNDADES PA ÀTTIO- 
talet, var det inte meningen, att den skulle bli någon sorls examens- 
inrättning. Den skulle bli något högre, en fri tillflyktsort, för dem, 
som där ville bedriva studier för studiernas egen skull. Det ser 
ut som om åttiotalets människor skulle ha varit mer idealistiskt 
lagda an våra dagars. 1 vår tid frågar man inte- en person, vad 
han kan utan vad han har för papper att styrka, vad han en gång 
har kunnat. Det var då naturligt, att Högskolan måste följa med 
den allmänna strömmen; eleverna eller deras målsmän fordrade 
vissa garantier för att det blev allmänt känt, vad man studerat, och 
så måste Högskolan ansöka om examensrätt liksom universiteten. 
Härigenom försämrades ingenting, de fria studierna stå fortfarande 
öppna för vem som vill. 1

Men när Högskolan blev examensskola, fordrades också, att 
man där skulle få avlägga examen regelrätt, alldeles som vid 
universiteten. Det måste alltså finnas ämnen att välja på. Med 
tiden utökades också ämnenas antal, det ena efter det andra 
kom till, och nu har Högskolan sedan flera år varit fullständig 
— åtminstone vad beträffar den

matematisk-naturvetenskapliga
avdelningen.

Här finnas alltså numera en 
hel mängd ämnen att välja på 
för den studerande, med vissa 
inskränkningar endast för dem, 
som vilja avlägga fil. ämbets- 
examen. För denna fordras ju 
vissa fastställda kombinationer 
av ämnen, som det inte går att 
rubba på. Vänliga och kunniga 
professorer, docenter och ama
nuenser tillmötesgå emellertid 
den vetenskapshungrande eleven 
och hjälpa honom tillrätta på 
bästa sätt.

Här märkes först av alla Hög
skolans rektor, professor Ivar 
Bendixson, lärare i matematik, 
det ämne, som vid Högskolan är 
bäst företrätt av alla. Tre pro-

1. Stockholms hög
skola.

2. Högskolans rektor, 
prof. Ivar Bendixson.
3. Professor Nils La

gerheim.
4. Professor Nils 

Holmgren.

5. Professor Gerhard 
de (iver.

6. Professor Karl 
Vesterberg.

7. Professor Gustaf 
Rosenberg.



Kemiska institutet. — E. Holmén foto.Botaniska institutet.

ett större arbete i denna fråga. Docenten 
Runnström i sin tur har ägnat sig åt den ex
perimentella zoologin och innehar utom sitt 
prosektorskap en t. f. lärarplats i denna gren 
av ämnet.

Inom botaniken verka professorerna La
gerheim och Rosenberg, var och en intres
serad på sitt håll, professor Lagerheim, sär
skilt för systematiken, professor Rosenberg 
för cellforskning. För den stora allmänheten 
är prof. Lagerheim väl känd, inte bara som 
den ofta intervjuade vetenskapsmannen i 
frågor, som falla under hans domvärjo, utan 
också som kontrollant och intygsutställare 
för em hel mängd i handeln förefintliga pre
parat. Prof. Rosenberg å sin sida är känd 
som en av Högskolans skickligaste före
läsare och såsom sådan bekant även för 
allmänheten. Utom för sitt arbete speciellt 
i cellforskningens tjänst har han intresserat 
sig för ärftlighetsläran och har för några år 
sedan hållit en serie föreläsningar i detla 
ämne. även för allmänheten. Det ämne, som 
han för närvarande föreläser över på Hög
skolan, behandlar just cellforskningens till- 
lämpning på ärftlighetsläran. Han leder 
dessutom som vanligt på ett briljant sätt de 
olika övningskurserna, som höra till ämnet i 
dess helhet.

De studerande, som ägna sig åt zoologi 
studera i de flesta fall även botanik och 
tvärtom. Med dessa ämnen förena de då 
ofta ettdera geografi eller kemi, i flertalet 
fall kemi.

På ena lärostolen i kemi sitter den idé
rike och initiativkraftige professor H. von 
Euler. Han är inte bara en framstående bio
kemist utan också en person, som livligt tar 
del av vad som sker ute i världen. Tysk till 
börden har han tillbragt en stor del av de 
sista åren nere i Tyskland, där han först som 
artillerist och sedan som flygofficer har ver
kat i sitt förra fosterlands tjänst. En del av 
denna tid var han också verksam som ke
mist i Mindre Asien och hade då att utstå 
många besvärligheter med de turkar, han 
hade till sina medhjälpare.

Vid professor Eulers sida och såsom den, 
som under dennes tjänstledighet fått bära 
hela bördan av tentamensväsendet och om
sorgen om Kemiska institutets goda namn 
och rykte står professor Vesterberg, läraren 
i oorganisk kemi. Till de båda professorer
nas hjälp stå en hel rad amanuenser, som 
ha att handleda det allra mesta av det prak
tiska arbetet å institutets olika avdelningar.

En av Högskolans älsta lärare är en av 
Europas ryktbaraste vetenskapsmän, profes
sor Gerhard de Geer. Det är han, som ge

nom att noggrannt följa de olika lagren av 
varvig lera lyckats beräkna den tid, som 
förflutit i Sverige efter istiden. Bland de

Min sportprinsessa.
EN LITEN PRIMA BALLERINA AR DU 
på isteaterns scen i stålskodans, 
jag tror jag möts av själva lyckan, när du 
emot mig svävar fram i vida ringar, 
det är som bures du av fjärilsvingar, 
då du på insjöns istak dansar lätt.
Ditt skratt är ungdomsglädje, och de blickar, 
som du förstulet - lende mig skickar 
ha vinterdagens friska morgonglans.
Var hälsad, du, min lilla sportprinsessa 
med solskensguldets strålar kring din hjässa 
så ung, så hurtigt glad och muntert käck, 
med värme och med livsfröjd i ditt sinne. 
Din blick, ditt leende he mig förbytt, 
du har mig hundra dunkla gåtor tytt, 
och du har värmt mitt hjärta djupast inne; 
nu kan jag glädjas som ett barn på nytt, 
min sportprinsessa, vackra vinterminne.

HOLGER LUNDBERG.

OCH ESTRADEN
KONSERTFORENINGEN HADE AGNAT SITT 

program helt och hållet åt symfoniska kompo
sitioner vid den senaste iorsdagskonserten. Det
ta delvis av en tvingande nödvändighet, då de 
bägge solister man räknat med, blivit sjuka. Pro
grammet inleddes med Berwalds Sinfonie caprici
euse, som utfördes för första gången på Konsert
föreningen. Därpå följde ett stycke modern 
svensk musik Natanael Bergs Pezzo sinfo- 
nico, en av naturlyrik genomströmmad kom
position, med delvis praktfull orkestrering. 
Brahms symfoni n:r 3 F-dur avslutade konserten. 
Herr Schnéevoigt lyste som vanligt som dirigent.

■

! Nytt kvartal stundar
■

■ varför ärade kvartalsprenumeranter
■ erinras om nödvändigheten av prenu-
■ merationens omedelbara förnyande fill 
j undvikande av avbrott i expeditionen.

studerande av naturvetenskapliga avdel
ningen är han en av de mest populära pro
fessorerna. Han är nästan alltid närvarande 
vid deras fester och uppträder då alltid som 
en synnerligen lycklig tillfällighetstalare. 
Han är dessutom inspektor för avdelningen. 
För denna termin håller han själv inga före
läsningar utan inskränker sin läraregärning å 
Högskolan till att leda de vetenskapligt geo
logiska arbetena å institutet och ute på ob
servationsplatserna. Han är just som bäst 
sysselsatt med omarbetningen av sitt popu
lära och högt värderade arbete ”Om Skandi
naviens geografiska utveckling efter is
tiden”, som utgavs 1896 och nu för länge
sedan är utgånget ur bokhandeln. I mer än 
tio år har en intresserad krets av lärjungar 
och allmänhet väntat på en ny upplaga, men 
först nu har professor de Geer fått tid att 
sysselsätta sig med den.

Med geologi är förenat ämnet mineralogi. 
Här verkar professor Quensel, föreståndare 
för det Mineralogiska institutet eller Kristall- 
salongen, som en äldre generations natur- 
vetarkvickhet döpt det till för dess rika sten
samlingars skull. Han är den borne gentle
mannen och mycket omtyckt av sina elever. 
Han hör till dem, som med nit och intresse 
aibeta inte bara på sin egen vetenskaps 
förkovran utan även på Högskolans utvidg
ning med nya institut. Det är han, som har 
skapat Högskolans Röntgeninstitut. Det lig
ger ett verkligt upphöjt allvar över hans 
vetenskapliga nit. Mitt under kriget reste 
han ner till Tyskland för att på ort och 
ställe ordentligt sätta sig in i allt det som 
hör till ett Röntgeninstitut, och när han se
dan kom tillbaka, hade han också inom kort 
allfsamman klart.

Flera av de ämnen, som nu nämnts äro 
strängt taget i våra dagar inte längre ämnen 
utan grupper av ämnen. Ur zoologin skiljer 
sig sålunda den experimentella zoologin som 
en vetenskap för sig. Ur zoologi och bota
nik skilja sig likaledes både ärftlighetsiära 
och cellforskning som två särskilda veten
skaper. Vad fysiken beträffar är det där 
likadant. Det har länge varit en önskan hos 
det fysiska institutets föreståndare, profes
sor Benedicks, att där få en uppdelning till 
stånd. Med en arbetsenergi, som kanske 
överträffas endast av professor Eulers, har 
han under åtskilliga år själv arbetat på me- 
tallografiens utbildning, och han har också 
varit verksam med att insamla medel för 
upprättande av ett särskilt metallografiskt 
institut, fast detta ännu inte har kunnat kom
ma till stånd.

ERHARD BÄCKSTRÖM.
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Trårt det upproriska Her fin.

1. Av regeringstrupper avspärrade gator, som 
leda till Alexanderplatz. 2. Eldgivning av rege
ringstrupper. 3. Till angrepp färdiga regerings
trupper framför Berlins rådhus. 4. Det av gra
nater skadade polispresidiet. 5. Bombkasiare fär
dig till aktion. 6. Ett av beskjutning svårt ska
dat hus i hörnet av Alexander- och Prenslauer- 

stresse. ”Photo Union” Paul Lamm.
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Tårar. Tiv drottning îïlaria av "Rumänien.
översättning av Tlugusttn T?auf, Rumänisk viceäonsuf.

BLOMMORNA PÅ DEN KISTA, SOM 
hyste stoftet av det rumäniska kungaparets 
yngste son Mircea i slottskapellet i Cotro- 
ceni, hade knappt hunnit vissna ■— dessa 
blommor, som nedlagts av kärleksfulla för
äldrar och syskon — då det rumäniska kun
gaparet med de övriga fem barnen måste 
fly till Jassy. Sålunda hade det lidande, 
som drabbade drottning Marias moders
hjärta sammanfallit med Rumäniens sorg 
över sin förlorade huvudstad och två tredje
delar av landet.

Under de två långa smärtfyllda år, som 
drottningen tillbragte i Jassy, har hon givit 
ett lysande exempel på vad en hjältemodig 
kvinnosjäl kan utföra. Eländet och epide
mierna skördade människor i tusental, en
dast under den fruktansvärda vintern 1916 
—1917 ha i Moldau omkring 400 läkare 
dött i fläcktyfus. Bland dem var även den 
berömde franske specialisten Clunet, som 
arbetat i Serbien under fläcktyfusepidemien 
utan att bli smittad, men som måste låta 
sitt liv i Jassy.

Och under hebt denna tid besökte drott
ning Maria dagligen sjukhusen och gav de 
lidande tröst. Den höga damen gick till 
varje säng och tusentals sjuka ha haft lyc
kan att från hennes mun höra ett tröstens 
ord eller att få en liten gåva eller en smek
ning av hennes moderliga hand. Det är verk
ligen ett underverk, att hon icke föll offer

SEDAN FLERA MÅNADER BO TVÅ FA- 
der- och moderlösa små under miit tak, två 
små vilsegångna lamm, som Gud har fört till 
mitt hjärta.

Den ena träffade jag på i ett sjukhus icke 
långt från fronten. En bomb, som tog hans 
mors liv, sårade även honom i huvudet, lian 
heter Niculaitza. Hans huvud var alldeles 
ombundet, ansiktet tärt, och då han såg på 
mig med sina stora blå ögon, upptäckte jag 
att skräcken över den utståndna dödsfaran 
satt kvar i dem. Jag uttryckte min önskan, 
att Niculaitza skulle föras till mig, så snart 
hans sår läkts.

Den andra heter Vasile och är en lustig 
gosse med svarta ögon. En godhjärtad ko
sack hittade honom i en skog, där han gått 
vilse, övergiven, plågad av hunger med 
torftiga, söndertrasade kläder. Kosacken 
var en av dessa präktiga män, som det en 
gång fanns så gott om i Ryssland och som 
t. o. m. nu lyckas samla sitt mod en en
staka gång att framträda och visa sina 
goda uppsåt. Det föreföll honom som det 
naturligaste att föra barnet till landets mo
der, till kungamodern och för honom syn
tes det helt enkelt att barnet där skulle 
finna en tillflyktsort. Men ett villkor hade 
kosacken uppställt, det skulle tillåtas ho
nom att personligen föra barnet till drott
ningen och få kyssa hennes hand till minne 
av den trohet, som han sedan flera år till
baka hyste för något, som nu plötsligt sli
tits bort ur hans liv, men som icke kunde 
försvinna ur hans tappra soldathjärta. Ko
sacken lämnade mig också samtidigt en 
penningpung, en gåva som han insamlat åt 
Vasile.

Vasile och Niculaitza äro nu hos mig som 
om de vore hemma hos sig. Med sina run
da, rosiga kinder med sina leenden och vän
liga blickar glädja de alla som se dem, där 
de trippa omkring på lätta fötter, och min 
Ileana* brukar leka med dem och tänker

* Ileana är kungaparets yngsta dotter, hon är

Drottning Maria av Rumänien i sjuksköterskedräkt.

då på sin döda lilla bror, som var hennes 
lekkamrat...

Varje morgon på ett bestämt klockslag 
komma Vasile och Niculaitza till drottnin- 
gen-modern för att kyssa hennes hand, och 
varje morgon kan man läsa större tillit i de
ras stora ögon,' då de berätta om sina små 
sorger och fröjder, fråga om allt möjligt och 
få av de kakor och sötsaker, som alltid fin
nas i drottningens rum.

Och både Vasile och Niculaitza ha sam
ma ålder som det barn jag miste ...

En morgon satt jag och skrev ett brev 
och utan att jag visste om det, rullade tå
rarna utför mina kinder ned på papperet 
framför mig. 1 min bedrövelse glömde jag 
alldeles mina små vänner och mina tankar 
voro djupt upptagna av mitt lands lidanden, 
då jag plötsligt hörde ett sakta samtal och 
följande ord träffade mina öron.

— Se, drottningen-modern gråter! Varför 
gråter då drottningen-modern?

Varför?
Jag såg på dem, och de fvå moderlösa 

barnen mötte min blick med det förtroende, 
som de hämtat ur den vård de åtnjöto. De 
suito tätt tryckta intill varandra med mun
nen full av kakor, som de dagligen fingo, på 
en liten pall, som de alltid använde och som 
de brukade kalla sin egen.

Ja, varför grät drottningen-modern? Vil
ken bitterhet kunde framkalla fårar hos den 
kvinna vilkens panna bar en krona?

Och i det ögonblick, då denna enkla fråga 
ställdes av två oskyldiga väsen, en fråga, 
som upprepades av många andra, som 
satte sin tro och sitt hopp till mig, kände 
jag, att det var nödvändigt att ge ett svar. 
Äter har den stund kommit, som så ofta 
förr, då jag känt det som en tvingande nöd
vändighet att höja min rost och fala till mina 
soldater, till mitt folk och säga dem de

7 år gammal. Den yngsta sonen Mircea, som nu 
skulle varit 5 år dog under kriget före tyskar
nas ockupation av Bukarest.

Översättaren.

för sin människovänliga verksamhet. Men 
icke endast detta, drottning Maria talade 
också till sitt folks hjärtan och ingöt mod 
hos dem under den förfärliga tiden. Hen
nes artiklar inflöto i den dagliga tidningen 
”Neaniul Romanesc”, vars redaktör år pro
fessor Jorga och i ”Romania” och de ut
märkte sig alla för sin förhoppningsfulla 
ton, även i de mörkaste stunderna.

Då landets tragiska öde nådde sin höjd
punkt, då den rumäniska hären angreps i 
ryggen av de ryska bolsjevikerna och den 
kungliga familjen hotades med häktning och 
kanske med något än värre, då tycktes läget 
nästan ohållbart. Vid denna tidpunkt (slutet 
av 1917) infaller offentliggörandet av ar
tikeln ”Lacrime” (Tårar), vilken sedan även 
infördes i almanackan ”Calendarul Maria" 
1918. Därur avtrycktes artikeln i julnum
ret av ”Unirea” i Blaj, (Transylvanien) och 
ett exemplar av denna tidning har nyligen 
kommit i översättarens händer. De direkta 
förbindelserna mellan Sverige och Rumänien 
äro nämligen sedan över ett år helt och hål
let avbrutna.

Ur denna artikel, kan man bilda sig en 
föreställning om till vilken grad den ru
mäniska drottningen, som är dotterdotter 
till drottning Victoria och kusin med Sveri
ges kronprinsessa har gjort sig till ett med 
Rumäniens själ.

Översättaren.

ord, som oemotståndligt välla fram ur dju
pet av mitt hjärta.

Ja, fastän jag är modig, finns det stunder, 
då jag gråter! Det förefaller mig som om 
ibland hela mitt lands smärta utgöt sig i 
mitt hjärta, så att det blev fullt över alla 
bräddar och rann över, och då måste jag 
gråta.

Kan jag .vara allas moder, som man så 
rörande kallar mig, och låta bli atl gråta 
mången gång?

Våra bittra lidanden ha varit otaliga, våra 
svikna förhoppningar, våra offer ta aldrig 
slut, men en stor skatt har Gud förunnat mig 
att samla i denna prövningens tid: de hjär
tan, som klappa hos milt folk, en skatt som 
är dyrbarare än alla andra på denna jord.

Men just därför att alla dessa hjärtan till
höra mig, skulle jag då icke gråta över de
ras lidanden, skulle jag då icke längta efter 
att ropa till dem: Jag är med er. Jag för
står er och ingen jordisk kraft skall förmå 
slita min själ från er. I den nya prövning, 
som kommit över oss', den svåraste av alla 
prövningar, då vi darrande stå inför det 
okända, vilket är så mycket förskräckligare 
som vi infe veta vilka vapen vi skola an
vända mot en fara som lurar på oss ur mörk
ret, skulle jag då icke ropa oeh vända mig 
till dem, till vilkas hjärtan mitt eget nu är 
knutet fastare än någonsin.

Jag vet att vår här är trogen, att varje 
soldat är beredd att offra sin sista blods
droppe för att försvara det smala stycke 
jord, som ännu finns kvar av hans land; jag 
vet, att var och en håller den ed helig som 
han svor, fast han ser att allt utom hans 
trohet, hans mod och hans hopp störtar sam
man omkring honom. Och då jag har för
stått detta, känner jag en omätlig längtan 
att tala med dem til! vilka min stämma icke 
kan nå, med alla dem som dväljas i skytte
gravarna i de avlägsna byarna, med alla 
dem som skingrats på slätten och i bergen 
och vilkas fapperhet är vår stolthet. Och 
jag vill säga dem, att vi känna deras tro-
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direkt från Schweiz* tull- & portofntt till bostaden!
Begär redan i dag vår kollektion i dräkter och bluser, kon- 

fektionerade och okonfektionerade, med äkta schweizerbroderier 
på batist, voile och opaline frän Kr. 7.50, som mott ett 20 öres 
frimärke sändas Eder franko till benäget påseende.

Samtidigt rekomrçjandera vi Eder våra prover av garanteradt 
solida nyheter till dräkter och bluser i duchesse, foulards, taffetas, 
crêpes, gabardine, eolienne, faille, côtelé, voile etc. från Kr. 2.95 pr. 
meter med särdeles rikhaltigt urval i svart, hvitt och kulört, der 
likeså mott ett 20 öres frimärke sändes till benäget påseende.
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hel och att i denna farans stund är deras 
kärlek vårt skydd och deras förtroende vår 
styrka.

Rumänien är litet och övergivet, sönder- 
styckat och överströmmat av blod, dess 
hjärta har trampats under fotterna, dess 
stolthet är knäckt, dess förhoppningar 
skövlade. Dess söner ha dött i tusental, dess 
framträdande har ofta blivit missförstått, 
men i denna stund, trots dödskampen, står 
dess ära upprätt och fast som en bergstopp.

Därför ges det ögonblick, då jag gråter, 
som en mor plägar gråta, vilket dock icke 
betyder, att jag skulle ha förlorat hopp och 
mod. Vi hysa alla samma känslor och ju 
djupare mörkret inhöljer oss, dess starkare 
känna vi den av kval och lidande smidda 
kedja, som håller oss samman.

Från alla håll har man låtit mig veta, att i 
denna nya prövnings stund riktas allas tan
kar mot dem, som sitta på tronen. Fattiga 
papperslappar, ödmjuka, med darrande fing
rar nedskrivna tankar, levande bevis på 
orubblig trohet, bortdöende ekon av röster, 
som knappt våga höjas, många och olikar
tade kärleksbevis, som jag samlar som for
dom konungarna samlade ädelstenar komna 
som tribut från fjärran länder.

Bland andra har ett budskap kommit till 
mig från en dödsbädd i ett lasarett, från en 
soldat, som innan han ingick i skuggornas 
värld, hade en sista tanke för sitt lands 
kungapar.

— Säg dem, att Rumänien alltid varit ett 
lidandets och tårarnas land, ett de stora 
smärtornas land. Men säg dem, att Rumä
nien alltid varit ett troget land och att det 
aldrig förekommit i dess historia, att det ta
git tillbaka sitt ord. Säg dem, att fastän 
många söner av rumäniska mödrar stupat, 
finns det ännu många kvar, som äro färdiga 
att offra sitt liv för landet, men aldrig skall 
det tillåtas Rumänien att böja sitt huvud i 
smälek.

Dessa ord, som jag evigt skall bevara, 
överbragtes till mig som ett heligt budskap 
av den sjuksyster, som vakade den sista 
natten vid denna tappra soldats säng.

Oeh från avlägsna platser ha flera andra 
sådana budskap kommit till mig, från gam
la och unga, från rika och fattiga.

— Vi äro edra, försäkra de mig, och I 
ären våra, och ingen smärta och ingen fröjd, 
ingen fruktan och intet hopp kan vara en
dast för er, utan allt delen I med oss, I som 
genom edert och vårt gemensamma lidande 
blivit till ett med vårt land.

Jag vill i dag svara alla dessa röster, som 
nått mig, jag vill komma den hyllning, det 
förtroende och den kärlek, som stiga upp 
till oss från tusendes hjärtan som en invigd 
rökelse, till mötes och likaledes svara med 
kärlekens ord.

— I den timme som föregår soluppgången 
är mörkret djupast, säger de gamles vishet. 
Sannerligen den nuvarande timmen är mörk, 
och då jag dock är en kvinna, så gråfer jag 
ofta. Men den timmen kan helgas genom 
det ömsesidiga förtroende, genom det kär
lekens band, vilket binder oss tillsammans, 
genom broderskapets välsignade känsla, vil
ken omfattar härskare och folk under en tid
punkt, då de gamla författningarna splittras. 
En anarkiens vind blåser över oss, men vi 
skola vara klippfasta i farans ögonblick, vi 
skola hoppas på en glad framtid, vi skola 
tro på det ljus, som lyser oss till mötes bort
om mörkret, och som vi endast kunna skönja, 
om vi ha en fast tro.

Ja, jag gråter ibland, men mina tårar äro 
ieke den svages, som med böjt huvud tillstår 
sitt nederlag, utan moderns tårar, då hon 
gråter över sitt barn, därför att hon stund
om icke är i stånd att ila till dess hjälp, de 
äro tårar, som rinna i den stilla morgonstun
den, i den stund, då man minns dem som
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bagirai.

SJU
dagar i veckan 

läses en annons i

IDUN
D:r Emil Svenséns monumentala

■ verk
Svenska first o vien för• 
svenska fotket har hittills ut- 
kommit med tre delar, Forntiden, Medel- 
liden, Vasatiden. De två återst. utkomma 
i rask följd. Ett nationalverk av rang. 
I bokh. Lindblads Förlag, Uppsala.

Thyra Brandelius Kaninstuteri
— Tillerkänt flera Hederspris —

Rosta gärd. Rlkst. 3 Z9 a - ttrebro.
Försäljer Slakt- och Avelskaniner. 
Bok “Kaninskötsel“ à 85 öre. 
Bmottager elever.

Söker Ni förbindelse rjj 
med Värmland •
bör Ni annonsera uti Värmlands 
äldsta och enda dagliga tidning

Nya Wermiands-TIdnlngen, Karlstad
}rundl. 1886. - Nuv. namn sedan 1850.

NORMAS FRUKTGELÉPULVER
C:a 35 gram gelépulver giver c.-a 
650 gram delikat Apelsin-, Ci
tron-, Hallon- eller Körsbärsgelé.
Finnes i alla välsorterade affärer.
AKTIEBOLAGET NORMA 

kem. tekn. fabrik,
STOCKHOLM I.

Ctviomagtnfuri S tetmsay A Son»
CunOboIms ptanoma$asin 
3*lotub»rgj jotan Oft it o ckh gtn
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''«T
DEN MODERNA 
SYMASKINEN

Det bör ej vara
damerna obekant
att man med G o o d a- 
Jästmjöl nåx det 
basta resultatet vid smår- 
bak.
Säljes i burkar à 15, 25 
och 50 öre.

Hindelsaktiabolaget Sten Sjögren & Cd.
Uti

SPÅRKOKARE
år bränntorv det förmånligaste brän
slet, varför vi uppmana envar, som 
är innehavare av en dylik apparat, 
att frän oss rekvirera en hektoliter 
aom prov, dä därigenom erhälles det 
mest idealiska bränsle såväl i fråga 
om prisbillighet som bekvämhet.

Bränntorv lämpar sig dessutom till 
apisar, galler och insatser i kakel
ugnar, .ävensom till olika kaminer, 
såsom Mikado, Viking m. fl. samt 
värmeledningspannor o. dyl.

Förse Eder därför genast med prima 
masklnpressad bränntorf från Olaus 
Olssons kollmport aktiebolag. Tele* 
foner: Namnanrop »Olaus Olssons».

fe. G rått Cheviot-Strumpgarn
säljes i mindre poster mot postför
skott till kr. 15: 90 pr kg. Gamprov 
mot 12 öre i frimärken.

KRISTINE DALS, Lidköping.

För den nyfödde
Komplett utstyrsel, stora präktiga 

plagg välsytt av allra bästa tyger. 
Pr kartong Extra elegant 12,50. 
Präktigt sänglinne 20 kr. finaste 
piquëtrôjor 4 kr. Bärmantlar 6 kr. 
Fru Casper8Son, Järntorgsg, 3, Örebro.

Lek-Kamraten
heter barnens roligaste tidning. Åra
pris endast kr. 3:25. Provnummer 
gratis. Prenumerera på posten eller 
hos Lek-Kamraten, Stockholm C.

Levnadstolkningar
utarbetas av erkänt skicklig astrolog. 
Uppgiv födelsedag och åT, födelseort, 
namn och fullständig adress, samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
denna tidning.
AstPologWilb. Leidner,

Strömgatan 10 Kalmar.

stupat på vägen, de som icke mera kunna 
blicka framåt mot soluppgången, vilken vi 
hoppas skall komma bortom molnen, sorge
tårar till ära för dem, som redan gått bort, 
men som leva vidare i vårt hjärtas hemlig
hetsfulla djup, renande tårar, tårar, som hela 
det förgångnas sår.

Och därför blygs jag icke över mina tå
rar .. .*

En vidräkning.
SOM EN OLIMT AV LJUS KOM DENNA 

människosjäl mig till' mötes. Vi famnade var
andra, som om vi förr mötts och älskat och nu 
endast återförenades, lag sluter ögonen och 
sjunker hän i minnen och drömmar — och jag 
vaknar och känner smärtan av sanning och na
ken verklighet. — Det är inte mitt längre — 
detta, som jag trodde mig få äga till livets slut
— och jag arbetar och kämpar emot sorgen, 
som likt en järnhand griper i mitt inre och jag 
söker i ensamheten förgäves hämma heta tårar.
— — Icke hjälper det att läsa breven — de var
ma flödena — där orden stå, som uttryckte den 
stundens stämning. Ord som då gjorde mig lyck
lig och drömmande. —

Varför sörjer jag nu? Vi hade ju kommii över
ens om, att sinnet skiftar, att det är ett av intel
ligensens privilegier. — Min blick kan längta 
från den ena stjärnan till andra. Medan själen 
avnjuter den enes lekamliga och andliga skön
het, finnes det bakom ett dunkelt medvetande 
och hopp om en ännu fullkomligare varelses 
existens. I varje moment av en kärleksförbin
delse längtar man efter dem man ännu inte mött. 
Och ha vi ej i våra förtroligaste ögonblick, mun 
mot mun, gjort våra själar nakna inför varandra 
och erkänt oss vara nomader utan ro, utan möj
lighet att vila ut hos något mänskligt. — Sade 
du inte då också, att du sökte frändskap i varje 
ögonpar du såg in i, att du i en folkhop kunde 
känna aningen, liksom ett djur vitiringen, av en 
likasinnad själ, och plötsligt kunde du hitta de 
ögonen och sjunka djupt in i dem. — Och sade 
du inte, att förstadiet till varje förälskelse var 
en utsökt sensation, det subtilaste, som kunde 
upplevas, — att du med ljus och lykta sökte kvin- 
nosjälar, som tillhörde arten Noli me tangere och 
att det hänt dig, att du av fruktan för desillusion 
lämnat dem lika oberörda, som du funnit dem.
— Min vassa, stygga tunga stack och frågade 
dig då, om det aldrig hänt, att du burit desil
lusionen som en man? — En kyss, för att tysta
— och jag lyssnar igen och i orden du talar, 
tyckes jag återfinna mig själv, se mig själv som 
i en spegel, en så underlig resonans gåvo de i 
mitt inre. — Men det var endast dig jag såg, 
endast d i n själ jag hade ögon för! )ag vet det 
nu! — Vem är du då? Vad ger dig rätt att irra 
så? Äro vi kvinnor endast blommor för dig? 
Skail du aldrig se någon av oss i ljuset av maka 
och mor? Vem skall hela de sår du tillfogat 
oss? Tiden och andra män menar du? —

Du förstod aldrig lidandet! Du ansåg fattig
domen ful och hemsk och kände ej medlidande 
och när jag berättade dig, att jag längtade efter 
att få äga alla jordens skatter, för att få känna 
den utsökta glädjen att få giva bort alltsammans 
igen, skrattade du och kallade mig en liten dåre! 
Sade mig, att jag istället uppå kvinnors vis, 
skulle smycka mig, som en hednisk avgud. Och 
när jag åter bedyrade, att jag ej skulle kunna 
bära ett enda smycke, så länge jag i min när
het kunde spåra en människa, som behövde det
tas värde för sin nödtorft, — då log du igen! 
Du trodde mig ej om godheten, därför att d u ej 
själv var god! Men var du då ond? Du 
som ville så mycken skönhet? — — —

Vad detta är smärtstillande! — Att från halv
gud draga ned dig till en vanlig människa och 
som människa analysera dig, plocka sönder dig 
bit för bit. — Kanske jag nu kan, med de ögon 
jag nu ser dig, frigöra min hjärna, som minnet 
av dig paralyserat, och bliva mig själv — och# 
min längtan — ack, det var ju ändock något,* 
som stai sig förbi dig, långt långt bort mot det 
oändliga och ofattbara.

RUTH HELLSTRÖM.

* I dessa dagar har Rumäniens drottning av
lagt ett besök i Paris, där hon är mycket popu
lär och där hon bl. a. mottogs vid Målarakade
mien, vars första kvinnliga utländska medlem hon 
är. R e d :s a n m.
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f Kvartalsskifte
nalkas! Î

Förnya; i tid
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Karlskoga praktiska läroverk
linnn* tidsenlig ungdomsskola, börjar ny lärokurs 15 

T maj. Över 6,000 elever hittills. Folkhögskola och 
! 11I11UI lanthushållsskola med stipendier. Husmoder

skola. Handelsskola för män och kvinnor. Praktiska läroverket 
för män och kvinnor börjar 1 nov. Prospekt mot dubbelt porto. 
Adr. : Karlskoga. JOH. LINDHOLM.

Onnestads Kvinnliga Folkhögskola 
med avdelningar.

Sommarkurserna börja 23 april. — Allmänbildande mångsidig teoretisk 
och praktisk undervisning. Friplatser — Statsstf pen dier. Ungdom ur 
skilda samhällsklasser, som önskar utbildning för hem eller försörjning, anmodas

rekvirera skolornas nya illustrerade prospekt.
Sändes mot 25 öres porto. Anmälningar och förfrågningar genom

Rektor Yngve Melander, Önnestad. (Krist. län).

Sommapkatalogen äp na utkommen
från vår firma. Uppdelad i olika specialavdelningar och vac
kert utförd i flerfärgstryck omfattar den bl. a. en ytterst riklig 
sortering varor för våren och sommaren — därav en mångfald 
finfina nyheter — i goda kvalitéer och till verkligt 
billiga nedsatta priser• Ni önskar säkert göra för
månliga inköp. Tillskriv oss då omedelbart och rekvirera den 
nya sommarkatalogen. Erhålles gratis under korsband mot 
endast portolösen. Till våra större kunder utsändes den nya 
katalogen i dagarna utan att den behöver rekvireras.

Åhlén & Holm, Stockholm.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 28 februari 1918.

Tillgångar:
Kassa behållning ....... 6,023,957: 61
Obligationer ............... 14,006,324: 68
Svenßka statspapper... 15,000,000: — 
Faistigh. o. inventarier 7,269,854:52 
Reverser mot säkerhet 126,620,544: 13
Växlar ........................... 80,496,203: 48
Kreditiv- och löpande

räkningar ............... 80,924,301: 75
Hoö inhemska banker 2,823,552:22 

* utländska » 20,399,390: 21
Å andra räkningar ... 8*325,802:34

Skulder:
Aktiekapital ............... 30*000,000: —
Reservfond ................... 13,000,000: —
Dispositiomsfond ....... 2,000,000: —
Pensionsfond ........... 387,458:70
Depositions- och kapi

talräkningar ........... 133,118,415:38
Sparkasseräkning ....... 78,194,485:43
Giro- o. löpande räkn. 54,649,651: 58 
P-ostreimissväxelräkning 7,306,352:35 
Till inhemska banker 11,651,493:32 

» utländska » 5,132,530:59
Av uti. banker insatta 2,823,008: 24 
Å andra räkningar 23,631,535:35

Kr. 361,894,930:94 Kr. 361,894,930:94

PENSIONSFÖRSÄKRING '
Allmänna finke- ock Pupillkassan i Sverige

meddelar försäkring för pensioner dels till efterlevande änkor och barn 
dels ock till annan viss person oberoende av skyldskapsförhållande. 

Inträde är Öppet för varje svensk undersåte, som med avseende å hälso
tillstånd prövas antaglig och icke uppnått 60 års ålder. Pension kan be
tingas från 100 till 1,500 kronor. Insats en gång för alla kontant eller 

delvis genom revers eller ock årliga premier.
All vinst tillfaller de försäkrade i form av årlig tillv&xt av pensionen 
under den persons livstid som betingar pensionen. Pensionstillväxten 
utgår med lägst 2 högst 5 procent för år å det betingade pensionsbeloppet. 

Prospekt portofritt på begäran, varvid denna tidning bör åberopas.
L STORKYRKOBRINKEN 11, STOCKHOLM ^

Mnnonsera i Idun/

<D PARMAR ®
till IDUN kunna erhållas hos hrr bokhandlare eller 
direkt från IDUNS EXPEDITION, mot likvid i post

anvisning, till följande priser:

Röd pärm, med guldtryck till “Idun“ Kr. 2: 75 + porto 60 öre 
Röd eller grön pärm till “Iduns Roman

bibliotek“ ........................................ » 0:65 + » 10 ,
Röd eller grön pärm till ‘Iduns Hjälp

reda* ................................................ » 0: 65 + » 10 ,
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii



Olycksfall- och sjuk- 
Skadestånds- 
Automobil- 
Motorcykel- 

Glas- o. Yattenskade-
försäkring.

Försäkrings A.-B. NORNAN, Göteborg.

FRÅGOR
N : r 75. Yi äro tre flickor i åldern 

21—24 år som gemensamt tänkt nå
gonting för framtiden. Som vi äro 
något kunniga i linnesömnad, konst
sömnad, läderplastik, porslinmålning

Frisk, anspråkslös, bildad Hicka,
25—30 år, kunnig i enkel matlagning 
får plats omedelbart att jämte hus
modern sköta hemmet. Eget rum, god 
lön. Rek., foto, åldersuppgift och 
löneanspråk sändas till Höjden 11, 
Lidingö Villastad.

Dygtig enepike
flink i matlavning kan faa godt avlönnet post fra flyttedag. Gross. 
Petersen, Villa »Hygga», .Lille Fröen, ved Kristiania.

EN ENKEL PLIKTTROGEN bättre 
flicka som är villig deltaga med hus
liga sysslor samt hjälpa frun med 3 
st. barn 6, 5, 4 år. Bör vara fullt sy- 
kunnig län få plats från 1 april 
mot fritt vivre. Box 9 Mariefred.

Barnsköterska,
välrekommenderad, sykunnig, erhåller 
plats till 1-årig flicka. Foto o. löne- 
pretentioner till Fru O. Nordenankar, 
Lustigknlle, E k s j ö.

Husfröken,
fullt kompetent att sköta bättre hem, 
där husmodern är sjuk, erhåller ge
nast plats. Två barn i skolåldern. 
Jungfru finnes. Svar med uppgift 
på ålder, referenser samt foto sän
das till Box 88, Sundsvall.

glad och bamkär, kunnig i enkel mat
lagning och villig utföra ensamjung
frus sysslor i 3 personers hushåll er
håller förmånlig plats i Göteborg, 
1 april ev. senare. Svar med lönepre- 
tentioner och foto till »Redbar och 
Pålitlig», Handels tidningens Annons- 
kontor, Göteborg.

o. d. undra vi om det vore lönande 
att uppsätta någon »dagskola» med 
undervisning i dessa ämnen. Vi 
tänkte i så fall genomgå någon kurs 
och var och en specialisera sig, dock 
icke någon kurs med lärarinnekom- 
petens. Vi ville gärna fråga vilka 
skolor som i så fall voro lämpligast 
helst belägna i Stockholm.

Tre ungmö r.
N:r 76. Kan någon av Iduns lä

sare lämna uppgift å plats i Dan
mark, lämpad för en tids vistelse i 
sommar? Det bör ej vara för dyrt, 
rikligt ’ med mat och salt vatten. 
Vad brukar priset vara för månad 
för rum och mat? Familj.

N : r 77. Är 24-årig folkskolelärar- 
inna med studentexamen. Har i tre 
år tjänstgjort i folkskola men trivs 
ej alls med arbetet där. Skulle 
gärna vilja undervisa i högre folk
skola eller helst kommunal mellan- 
skola. Nu undrar jag, om det finns 
någon utsikt för mig att erhålla 
dispens till dylik befattning, om jag 
studerade endast ett ämne, t. ex. 
tyska. Eller fordras det kandidat
examen? Mina student- och semi- 
nariebetyg äro ovanligt höga. Tack
sam för svar Energisk.

N : 78. Har i flera år på lediga 
stunder sysselsatt mig med »skri
veri», men har aldrig vågat försöka få 
något tryckt av fruktan för den hän
synslösa kritik, som alla nya »för
fattarnamn» bli utsatta för. Nu har 
jag emellertid skrivit en liten enkel 
barnbok och tänkte verkligen försöka 
övervinna min fruktan, men vet inte 
vart jag skall vända mig. Vart 
skall man skicka manuskriptet för 
att möjligen få höra omdömet? Vilka 
lörlag bruka antaga barnböcker? Myc
ket tacksam för svar är

»Liten blyg författarinne.»
N: r 79. 1. Jag vill gärna i år hava 

någon god, religiös tidning, kyrk
lig eller fri, med djupa, allvarliga 
spörsmål. Även önskas någon mi- 
sionstidning. Vilka bör jag välja 
bland de många? 2. Är det möjligt 
att bli bekant med någon kvinnlig 
missionär, som är villig att brev
växla med en missionsintresserad 16- 
års flicka frågar hennes lärarinna.

BREVLÅDA

REDS. BREVLADA.
S. A. Välment, men ytterligt svagt 

som litterär produkt. Manuskrip
tet återfås mot insändande av porto.

EXP. BREVLADA.
»Realist 18 år». Annonsen ko

star 7 kr. för 2 ggr. Likvid i 
postanvisning.

LEDIGA JPLATSER
KUNNIG OCH DUGLIG FLICKA 
(gärna med fackutbildning) som på 
eget ansvar åtager sig såväl matlag
ning (finare och enklare) som övriga 
skötseln av ett hem i modern våning, 
sökes. Inga grovsysslor. Eget ru.m. 
God lön för lämplig sökande, som 
sätter värde på att arbeta i ett gott 
gott hem i Göteborg. Bä^ta rekom
mendationer fordras. Svar till »Bra 
plats» A.-B. S. Gumaeii Annonsby
rå, Göteborg, f. v. b.
PÅLITLIG OCH VILLIG ensamjung
fru får god plats den 1 april. Barn
husa finnes. Eget rum. Svar med 
betygsavskritter och helst foto sändes 
till »Kaptensfamilj», Karlsborg p. r.

BÄTTRE hushållskunnig flicka får 
plats som familjemedlem att tillsam
mans med husmoder sköta litet hem. 
Foto och rek. insändes till Palm- 
quist C:o, 17 Malmskilnadsg.. Sthlm.
ELEMENTAitBILDAD, musikal, dam 
van representera får pl. som värdinna 
till herre med barn, tjänare finnes. 
M. Palmquist C:o, 17 Malmskilnadsg., 
Stockholm.
GUVERNANT. Till 1 april erhåller 
en elementarbildad flicka anställning 
i mitt hem för att sysselsätta mina 3 
barn, 12, 10 o. 8 år gamla, och läsa 
med den yngsta. Endast den, som är 
väl rekommenderad från förut inne
havd liknande plats i fint hem och är 
villig att till sommaren medfölja på 
resa anmodas insända svar till Fri
herrinnan Anna Wrangel v. Brehmer, 
Landskrona.
EN 15—16 ÄRS RASK OCH DUKTIG 
flicka från gott hem, som är villig 
deltaga i alla i ett hem förekom
mande göromål, erhåller genast plats 
hos handlande som hjälpreda, åt hus
föreståndarinna. Svar till »Hjäip och 
Sällskap), Iduns exp., f. v. b.
BARNFRÖKEN som helst genomgått 
kindergarten, van vid omsorgsfull och 
noggrann vård av bam och med ett 
gott, vänligt sätt, önskas genast för 
fyra bam, 9—2* 1/* år gamia. Pålit
lig och kompetent person kan påräkna 
god lön. Svar med foto, rek. och 
lönepret. till »Familjemedlem», A s- 
heda.
STADGAD, PÅLITLIG, medelålders 
flicka, kunnig i matlagning och andra 
inom ett hem förekommande sysslor, 
helst även något hemma i sjukvård, 
önskas till läkarefamilj i Borås att 
vara behjälplig vid mottagningarne 
samt bistå sjuklig husmoder att med 
tjänarinnas hjälp förestå och sköta 
hemmet. Svar med referenser och 
uppgift om löneanspråk till »Fyra 
personers hushåll» Iduns exp.
EN MEDELÅLDERS FLICKA kun
nig i matlagning och bakning, som 
trivs i ensamhet på landet erhåller 
plats som sällskap och med hjälp av 
en jungfru sköta hemmet åt änkefru 
med 2 barn. Svar till »Småland 500», 
Karlstad p. r.
BARNSKÖTERSKA eller bättre an
språkslös flicka, bamkär och på
litlig, ej för ung, kunnig i sömnad, 
får plats senast den 1 maj, att 
sköta 2 flickor 6 o. 2 år samt dess
utom hjälpa till med städning. Alla 
bekvämligheter i vår bostad. Vistelse 
vid västkusten under sommaren. Svar 
åtföljt av betyg, foto samt lönepre- 
tentioner torde sändas till »Dispo- 
nenlfamilj», 'Göta station.
BARNFRÖKEN elementarbildad van 
vid handarbete och hälst något söm
nad, önskas för 3 bam i ålder 11-10-7 
år till 1 april. Ålder ej under 20 år. 
Den som förut innehaft liknande 
plats liar företräde. Familjemedlem. 
Lön 30 kr. Svar till »God familj»,
Ariagatan 5. Borås._____
BÄTTRE FLICKA, ej för ung. villig 
att utföra alla i ett hem förekom
mande göromål, kunnig i matlagning 
samt något hemma i kärning och 
separering, erhåller plats i liten fa
milj på landet. Svar med foto och 
lönepretentioner till »A. Familjemed-
lem», Iduns exp. 
GOD PLATS finnes ledig 1 maj eller 
15 juli för bättre flicka något kunnig
i en husas göromål samt enkl. söm
nad. Fri resa, god lön. »Liten dn- 
geuiörsfamijj», .Gevdeborgs län, Iduns 
exp.. f. v. b.
FÖRSAMLINGSSYSTER. Examinerad
sjuksköterska, religiös, kyrklig, till- 
tagsen och taktfull, med vänligt och 
fördragsamt väsen, som för Herrens 
skull vill tjäna de fattiga, sjuka 
och värnlösa, sökes som församlings
syster i Kyrkefalla församling (Ska
raborgs län) med nykter, idog, jord
bruks- och industriidkande befolk
ning. Närmare genom korrespondens 
Komminister Claes Hörle, Kors
berga,
EN UNG FLICKA, .duktig i matlag- 
ning sökes till 1 maj, som kokerska 
i familj i Danmark D/2 timmes resa 
från Köpenhamn. Lön 40 kr. Stä
derska finnes. Svar, helst åtföljt 
av fotografi och an befallningar bedes 
sänt till fru Apotekare Nielsen, Fre- 
derikssund, Danmark.

kompetent att undervisa två 9 à 12 
års barn, erhåller omedelbart eller 
i April god plats på lantegendom i 
Östergötland. Vidare genom korre
spondens med »Gott folk», Söderkö
ping p. r.

barnsköterska erhåller plats i Stock
holm efter den 15 maj 1919 att 
sköta ett nyfött barn. Svar med re
ferenser, fotografi och lönevillkor till 
»15 maj 19», Allmänna Tidningskoa> 
toret, Gustaf Adolfs torg, Sthlm.

En

lita iksieMt
är ledig vid Uppsala hospital och 
asyl. Kompetensvillkor: två års väl 
vitsordad tjänstgöring vid statens an
stalt för sinnessjuka efter genomgån
gen tvåårig elevtjänstgöring därstä
des. Den, som med gott vitsoTd 
tjänstgjort vid större sjukhus för 
kropps- eller sinnessjuka ellecr vid 
utbildningsanstalt för sjuksköterskor 
deltagit i minst tvåårig planmässdgt 
ordnad kurs, kan efter prövning få 
tillgodoräkna sig högst tre år såsom 
stadgad tjänstetid för behörighet till 
ordinarie anställning. Detta innebär, 
att i vanlig sjukvård utbildad sjuk
sköterska med nyss nämnd kompetens 
först efter ett års tjänstgöring, kan 
erhålla anställning såsom ordina
rie första sköterska. Dock torde 
efter någon månads provtjänstgöring 
anställning såsom vikarie kunna er
hållas med elevs lön och .första skö
terskas tjänstgöringspenningar. Be
gynnelselön för ordinarie: kr. 1140 
pr år jämte bostad, tjänstekläder och 
tvätt. Därjämte tillkommer f. n. 
kristidstillägg med 66,67 <*/<>. Slutlön 
kr. 1650. För kost avdrages kr. 
1,40 pr dag jämte kristidstillägget på 
denna summa; den, som genomgått 
minst sex klasser i läroverk för flic
kor erhålleT 1 : a kl. personalkost för 
kr. 0,85 jämte kristidstillägg. Ansö
kan ställes till Kungl. Direktionen 
för Uppsala hospital och asyl och 
insändes inom mars månads utgång 
till överläkaren, Hospitalet, Uppsala. 
Betygsavskrifter bifogas.

sökes till Landstingets i Göteborgs- 
och Bohuslän väv-, skolköks- ock 
husmoderskurser (demonstration).

Sök. bör självständigt kunna leda 
dylika kurser. Betygsavskrifter och 
referenser torde före den 1 april 1919 
sändas till Fröken Elin Sundberg, 
Kyrkesund.

Ung engelsk dam
får plats i april för ett halvt år i 
2 pers. hushåll (jungfru finnes) aät 
hjälpa till med husliga sysslor. Svar 
till »Fru Ebba», A.-B. S. Gumalelii 
Annonsbyrå, Göteborg f, v. b.

Barnfröken,
pålitlig och barnkär, som är villig 
sköta en liten rar gosse, 5 månader, 
samt för övrigt deltaga i förefal
lande göromål erhåller bra plats den 
17> april. Sykunnig har företräde. 
Svar till »Badort», Depeschbyrån, 
Gust. Adolfs torg, Malmö.

Vikarieplatsen
för återstoden av vårterminen 1919 
vid Tännångers m. folkskola, sökes 
genast hos skolrådet i Skog, adress 
Stråtjära. Skolrådet.

för vårterminen 1919 vid Köpman- 
holms fasta folkskola Qitt. F.) 
samt Y x 1 ö och Söderöra fasta 
mindre folkskolor i Blidö skoldistrikt 
önskas genast. Lön enligt lag. Bo
stad i lärarebostäderna.

OBS.! Trots upprepade annonse
ringar i facktidningar har ingen exa
minerad eller pensionerad lärare ellei 
lärarinna anmält sig; därför antages 
även oexaminerade vika
rier. Anmälan kan ske antingen pr 
telefon till Blidö 1 eller ock skrift
ligen.

Blidö, adress Blidö, den 6 mars 
1919.

HILMER NORDLUND,
Skolrådets ordf.

PLATSSÖKANDE
UNG DAM från bättre hem önskar 
plats i likadan för uträttande av 
mindre husliga göromål och som säll
skap. Svar under sign. »Ung och 
glad», Iduns exp. f. v. b. 
LANTBRUKAREDOTTER önskar mot 
fritt vivre komma i bättre hem på 
landet där jungfru finnes att under 
duglig husmoders ledning lära mat
lagning. Tacksam för svar till »Norr
ländska», .Iduns exp., f. v. b.
ÜNG FLICKA av god familj önskar
över sommaren komma till herrgård 
eller medfölja till annan sommar- 
plats för att ferieläsa med ett eller 
två barn. Bästa referenser kunna 
presteras. Svar till »Sonja S.», Iduns 
exp.
UNG BILDAD FLICKA som genom
gått 8 kl. elementarlärov. samt 9 
mån. kurs i husmod .-skola intresse
rad och kunnig i husliga sysslor, 
sömnad och handarbete önskar plats 
i familj, där jungfru finnes som 
husmoders verkliga hjälp o. sällskap. 
Helst i Sthlm. Tillträde 1—15 april. 
Svar till »21 år, Dalame», Iduns exp. 
f. v. b.
I STADS- och LANTHUSHÅLL samt 
handarb. fullt kunnig, bildad, enkel, 
medelålders flicka önskar plats att- 
förestå hem, som husmoders hjälp 
eller annan förtroendeplats. Goda re- 
kom. Svar till »I vår», Sandviken. 
UNG, BÄTTRE FLICKA, snäll och 
arbetsam, önskar komma i gott hem 
för att lära och deltaga i förekom
mande arbete mot fritt vivre. Svar 
till »Familjemedlem», Sandviken. 
ELEMENTARBILDAD FLICKA ^
god familj önskar mot någon avgift 
lära hushåll i gott och trefligb 
hem, helst på landet. Foto och 
ref. lämnas. Svar till »God hjälp», 
p. r, K a r 1 s t a d.
EN BÄTTRE FLICKA, som gärna 
vill deltaga och lära i alla husliga 
sysslor önskar plat® på större herr-

fard, eller i finare familj i Sthlm.
var till »Familjemedlem 22 år», 

Iduns exp.
UNG SMÅSKOLLÄRARINNA önskar 
under ferien plats som husmoders 
hjälp i vänligt hem eller för barn, 
gärna i södra Sverge. Svar till »Fritt
vivre», Iduns exp. f. v. b.__________
SOM HJÄLP och sällskap för bam 
och ungdom, vid större herrgård, 
önskar ung, intell. lärarinna tillbr. 
sommarf. Event, som reshjälp vid 
badort i västra Sverge. Fritt vivre, 
fria resor. Sv. t. »Småländska 28», 
Iduns exp. f. v. b.

Softer Ni plats
på något av den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att .Ht beprövat och av tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat använt för
faringssätt äT att annonsera i 
IDUN. Insänd Eder annons till 
Iduns Annonskontor, Sthlm, och 
Ni erhåller omgående prisuppgift.

”BAKAHEMMA”
Äkta jfistpulver 

Absolut bSst.
L A.-B. Schött & Son, Sthlm. å

HANDARBETSLÄRARINNA, barnkär 
och intresserad av husligt arbete, 
önskar plats i södra eller mellersta 
Sverge under juli och augusti månad. 
Benägna svar torde sändas till »Norr
ländska A. A.», Iduns exp. f. v. b.
29-ÅRIG FLICKA söker komma till 
hem där husmoder saknas. Kunnig i 
ett hems skötsel. Hushållskunnig, 
konservering, i enklare matlagning, 
bakning, samt något kunnig i sjuk
vård och sömnad. (Helst i Dalarne) 
Svar till »Norrländska den 1 maj», 
Iduns exp., Stockholm.
EXAM. UNG BARNSKÖTERS KA, med 
bästa rek. från 6-årig praktik önskar 
anställning, .gärna i Danmark. Svar 
till »B. Fullt kompetent», Kiosken 
Stora teatern, Göteborg.
UNG FLICKA, från gott hem på lan
det, önskar nu genast plats, på präst
gård eller större gård, för att under 
några månader deltaga i hushållet 
och övriga förekommande göromål. 
Har genomgått folkhögskola och är 
sykunnig. önskar anses som familje- 
medLem. Fritt vivre och helst någon 
lön önskas. Sv. t. »25 år», Iduns exp.
BARNSKÖTERSKA önskar plats i
finare hem. Fina rek. finnas. Svar 
till »Bamsköterska», p. r. Varberg.
ENKEL, BÄTTRE FLICKA önskar
plats som barnfröken eller som hjälp 
och sällskap. Betyg finnas från förut 
innehavda platser. Svar till »Barn
kär och pålitlig familjemedlem», Iduns 
exp. f. v. b.
19 ARS 1LICKA önskar plats på
större gård som husmoders hjälp. 
Är musikalisk samt kunnig i all slags 
handarbete och vävnad, anses som 
familjemedlem. Svar till »Huslig», 
A n n e 1 ö f.

Enkel, bättre flicka,
från gott hem, som genomgått hus
hållsskola och barnavård skurs samt 
är något kunnig i sömnad och även 
kontorsgöromål önskar plats till 1 
maj i gott vänligt hem, helst å 
större herrgård. Svar emotses tack
samt till »18 år», Box 41, Grängesberg.

Kvinnlig frädgärdselev
önskar lärorik plats i större trädgård. 
Elem.-b. Genomgått Apelryd vid Bå- 
stad. Svar till Berghyddan Kortebo.

Slöf dlärarinna
med bra betyg önskar plats i skola, 
hem eller affär, event, kinderg. Svar 
till »Energisk», Iduns exp. f. v. b.

20-års bättre flicka
önskar komma till större land-, herr- 
eller prästgård för att vara behjälplig 
i. hushållet. Hälst där mindre barn 
finnes. Sökanden har genomgått barn
sjukhus och haft plats som barnskö
terska. Familjemedlem. Svar till »1 
Maj 1919», Annonsbyrån Hugo Krantz, 
Göteborg f. v. b.

INACKORDERINGAR
UNG FRU önskar under juni och juli 
månader inackordering i gott, gärna 
kyrkligt intresserat hem, hos eller i 
närheten av ackuschörska i vacker 
trakt av Södermanland. Svar med 
uppgift om pris jämte andra upp
lysningar, som kunna vara av in
tresse, emotses tacksamt till »Ung 
fru», Iduns exp f. v. b.
ELEMENTARBILDAD, 20-årig flicka
önskar mot betalning till våren eller 
sommaren få komma i finare hem 
på landet, där ungdom finnes, för 
att lära hushåll helst även sömnad. 
Referenser fordras och gives. Svar 
med prisuppgift till »Greta 20 år», 
Iduns exp. f. v. b.
BILDAD DAM önskar hyra ett rum 
och kök på landet i livligare trakt 
eller villasamhälle. Svar med pris
uppgift till »April 1919», Iduns exp. 
exp.

1 gott, ordningsfullt hem,
där tillfälle gives att erhålla kon
firmationsundervisning, önskas inac
kordering för 15-årig flicka. Svar med 
pris pr mån. till »Maj», Motala* p. r.

Inackordering
för sommaren önskas för gosse, 16 
år och flicka 14 år eller endera i 
god familj å herrgård, prästgård e. 
d. där jämnåriga finnas. Svar med 
referenser till »Ämbetsman», Allm. 
Tidn. kont., .Uppsala.1. kuiie., .uppsaia.

Konfirmation.
Flicka från Skåne önskar inackor

dering i prästgård i närheten av Gö
teborg, helst i Bohusläns skärgård i 
och för konfirmation, om möjligt in
nan juli månads utgång. Svar emot
ses tacksamt under signatur »16-årig 
Skåneflicka», Annonsbyrån Hugo 
Krantz, Göteborg f. v. b.
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Professor PATRIK HAGLUNDg 
Gymnastisk-Ortopedisk-Kirurgiska Privatklinik.
R. T. 7025. Stureg.72, Stockholm. S. T. Ô301. 
För behandling av stödje- och rörelseorga
nens skador, sjukdomar, deformiteter och 

funktionsrubbningar.

ü:r A. Karsten
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röatgeniastiut 

Kungsgatan 60, STOCKHOLM 
Behandling av

reumatiska åkommor.

Doktor J. Arvedsons kurs
i Sjukgymnaktik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik
medför enligt kungl. maj : ts medgi
vande samma komp. o. rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran gen. D :r J. 

Arredson, adr. Odeng. 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

Nj kurs börjar 1 sept.
Prosp. Major J. G. Thulin, LUND.

^^^GÖTEBORGS^V

I
 GYMNASTISKA INSTITUT

Förmånligaste specialkurs i

MASSAGE o. SJUKGYMNASTIK
Gedigen och fullständig utbildning3
~ Göteborgs Enskilda 

Handels-Gymnasium
Fullständigaste ensk. handelsläroverk

Framstående lärarekrafter. 
Studierektor : Föreståndare :

ANDREAS DAHLBERG ERIK BöRNER
Fil kand. Diplom. Dir. Avgångsex. fr. 
fr. Handelshögsko- Göteborgs Handels- 

lan i Stockholm. institut.
Inspektor :

OTTO NORDENSKIÖLD
Fil. d:r Prof. vid Göteborgs Högskola, 

k______Begär illustrerat prospekt.____^

Gerda von Sydows

SÅNG- OCH MUSIKINSTITUT
1 David bagares gata 1 

j A. T. 28511. R.T. 94 33.

Underlivslidande
och dylikt undgås bäst genom 
bruk av livmoderspruta. Pris 
15,- 19. 23 kr., med båda rören 
20, 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 6 kr. 
pr ask. Livmoderspeglar 10 kr. 
Även andra sjukvårdsartiklar. 
Prislista mot 12 öre porto.

CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångggatan 53 b, Malmö.

(Zveme3bectle
«H»

g£ /örlönar ansiktsßuden 
■al ungdomlig c0arme gör 
* ßuden mjuk oc0 smidig en 
■KS saml röda ßänder vila.
Ä

Fräkencréme
Ica Borttager fräknar, fin

nar, fnassel m. m. Pris 
kr. 4.50 +porto.Förs.di- 

I skret. Franska Parfym
magasinet, Hofleveränt. 
21 Drottningg., Sthlm.

FLÄTOR förfärdigas af Edert 
afkammade hår, för
endast 7 kr. pr st. 

Förstklassigt arbete garanteras
A. Johmnmmon, BonSm, Mora.

Toilettvål
Florodol & Ovicula

à 14 kr. duss., Savon Amygdalin 
(mandeltvål) i fin dussinför
packning à 8 kr. duss. Dess
utom allehanda toalett- o. sjuk
vårdsartiklar billigast från MAr 
GASIN SPECIAL, Avd. N., 
Vesterlånggatan 66, Stockholm 
III. Katalog gratis.

Idun utgives denna 
vecka i A och B.

Glöm
ej

att förnya

IDUN!
Torshällskvinnl. trädgårdsskola, Leksand
12:te kursen den 1 april—31 okt. 1919. Extra elever på kortare 
tid. Prosp. o. ref. på begäran. Lillie Landgren. Märta Philip.

Värmlands kvinnliga Folkhögskola, Molkom.
Nästa kurs 12 maj—16 augusti. Prospekt genom rektor, fil. 

d:r Hjalmar Heden, adr. Molkom.

Elfkullens Husmodersskola,
Jemshögsby, bör]ar sin sommarkurs 15 maj. Undervisning i finare och 
enklare matlagning, konservering, bakning m. m. jämte linne- och konst- 
söm, knyppling, växtfärgning och vävnader. Prospekt mot porto.

Selma Gustafsson. Föreståndarinna.
GARDINSTÄNGER köper Ni billigast 
direkt från fabriken. Modern, vac
ker stil, extra finpolerade i valnöt, 
mahogny, ek eller björk, komplett 
med 12 ringar och övriga tillbehör, 
olika längder 25 mm. grova pr st. 
kr. 2,75. 30 mm. grova pr st. 3
kr. trä vi ta 25 mm. grova pr st. 1,75, 
30 mm. grova pr st. 2 kr. Sändes 
mot postförskott eller efterkrav. Då 
1 duss. rekvireras lämnas 10°/o rabatt. 
Brofors Svarveri, M e 11 ö s a. Tel. 4.

Ny svart engelsk Foulé,
150 cm. bred, à 40 kr. pr meter, till 
Bonjour, Frack och Smokingkostym 
samt till fina damdräkter, sän
des mot postförsk. eller efterkrav från

KLÄDESINDUSTRIEN,
Örkelljunga.

Prov på begäran även å samma 
kval i äkta blå.

'•••••• ••••••••••••

Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten:
i Arvika: Amka '
iAvesta; Avesta Posten.
j Borlänge:
; Borås: Borås 1 
\ EksJö: Eksjö-Tidningen.
; Engeihoim: Engalholms Tidning, 
j Eskilstuna: Eskilsluna-Kuririn. 
j Famn: Falu-Kuriren.
; Gefie: Gefle-Posten.
I Halmstad:

Luleä: Norrbottens-Kuriren.
Malmö: Skånska Aftonbladet. 
Mariestad: Tidning tör Skaraborgs län. 
Mora: Mn

i Hedemora: Södra Dalarnas Tidning. 
; Hälsingborg : Helsinnborns Dagblad, 
i Härnösand: Hernösands-Posten.i ----------------------
j Höganäs: Höganäs Tidning.
: Jönköping: Smålands Allehanda, 
j Kaimarj Barometern, 
i Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
i Karlstad:
Katrineholm:KatlineholmS-Kllrir8n 
Kristinehamn: AnsgarÜ-Poston. 
Landskrona: Landskrona-Posten. 
Linköping: östgöten.
Ludvika: Ludvika

Norrköping: Noirköpings Tidningar. 
Nyköping: Södermanlands Nyheter. 
Nässi°: Hässjö-Tidningen. 
Oskarshamn: Oscarshamns-Posten. 
sköfde: Skaraborgs Lins Annonsblad. 
Sundsvall: Sundsvalls-Postén. 
Säter: Säters Tidning.
Trelleborg: Trelleborgs Allehanda.
Uddevalla:
Uppsala: Tidningen Upsata. 
umeå: Västerbottens-Kuriren.
Visby: Gotlänningen.
Västerås: Vestmanlands Lins Tidning.
växiöi Smålands-Posten. 
Ystad : Södra Skåne.
Örebro:
Örnsköldsvik: Örnsköldsviks-Poston. j 
Östersund: Jämtlands-Posten. 
östhammar: östhammars Tidning.
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Mellersta Sveriges Uppstoppningsateljé,
KÖPING.Konstnärliga arbeten. Normala prisert

5:b upplagan just nu utkommen.
Umgängeskonst
—Levnadskonst,

råd ocb betraktelser av 
redaktör J. L. SAXON. 

Häftad 2:50. - Inbunden 3< 25.

Över 38,000 ex. sålda.
Oumbärlig rådgivare för ungdom 

ocb envar, som vill lära sig att 
uppträda

bildat« belevat och taktfullt
bland sina medmänniskor, så
väl i det offentliga som i 
privatlivet, i sällskaper, 
mot överordnade etc.

Kom ihåg att blyghet, osä
kerhet och försagd het i an
dra personers sällskap ofta bottnar 
i känslan av att icke känna den goda 
tonens fordringar.

Huru uttömmande boken är framgår 
av följande uppräkning av några av 
kapitelrubrikerna: På gatan, Samtal, 
Visiter ocb längre besök, Bjudningar 
ocb annan samvaro, Till bords. Sorg, 
På konsert, teater o. dyl., På re
stauranger och andra offentliga stäl
len, I butiker,. På resa, Brevskriv
ning, Telefonering, Att tacka, Gåvor 
ocb gengåvor, Tjänster ocb gentjän
ster, Dräkten, Kroppsliga defekter och 
missbildningar, Föreningsliv, Principal 
ocb biträde, Förlovning ocb bröllop.

ID UN.
BESTÄLLNINGSSEDEL.

Bokförlaget Nutiden, 'Lästmakareg. 12, 
Stockholm.

Sänd mig mot postförskott.......ex.
av bok»n Umgängeskonst — 
Levnadskonst av J. L. Saxon
à kr...........
Namn .......
Adress
Postadress

(ifyll.)

Annonsera I Idunl

Man undviker 
gärna kaffe

om det är oblandat, emedan del då 
anses skadligt, men om man alltid 
blandar sitt kaffe med Aria-Kaffe 
av Stockholms Kaffe Aktiebolags väl
kända tillverkning, så får man ett 
blankt, fylligt ocb hälsosamt kaffe 
samt tillika det billigaste, emedan 
man sparar ungefär hälften kaffe mot 
den vanliga förbrukningen.

Aria-Kaffe är förordat 
av de mest framstående pro
fessorer och läkare såsom 
den bästa och hälsosam
maste kaffetillsättning.

..Paketer à 12 öre 1 alla 
speceri- ocb diverseaffärer.

Eleganta
Broderimönster*
erhåller Ni genom att hänvända 
Eder till oss. Uppgiv vad sort 
som önskas (och i vilket slag9 
broderi) och vi expediera pr om
gående post 3 st. olika för en. 
krona. Likvid torde insändas i 
sedel eller frimärken.
MODERNA, ELEGANTA MÖN
STER fRaN EGEN ATELIER! 

REELL BEHANDLING. 
Broderiaffären EFFEKT, 

Jerusalemsgatan 12 A, Malm ö. 
(Godfietsfullt åberopa denna tidn.)

Önskas köpa.
Vinterbonad enfamilj slägenhet (3 à 

4 rum ocb kök) med trädgårdstäppa 
i mindre stad eller villasamhälle i 
södra eller mellersta Sverge. Svar 
till »Pensionerad» under adress S. 
Gumaelii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.

nnr?w ,•••••••••••«*••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••_____________,*r ••••••••••••••••••••••••

IDUNS KOKBOK
utgifven af Elisabeth Ostman, athandlar såväl mat
lagning i vanlig bemärkelse som bakning och 
konservering af kött, fisk, frukt, grönsaker och 
svamp, karamell- och konfektkokning, beredning 
af drycker och charkuterivaror, servering, bord- 
dukning och serveiibrytning och 

■ ■ar
vår modernaste kokbok till utstyrsel och innehåll. 
Alla bokens 1,071 recept äro praktiskt pröfvade vid 
Elisabeth Ostmans Husmoderskurs och öfver- 
skådligt uppställda, med ingrediensernas vikt eller 
rymdmängd noggrant angifven. Äfven helt unga 
husmödrar och tjänarinnor med mindre erfarenhet 
och vana finna därigenom en säker handledning,

den
är rikt illustrerad, med 12 färgtrycksplanscher 
af köttstycken, fåglar, fiskar, svampar samt grön
saker jämte fyra styckningsplanscher och två sidor 
med fotografier af olika servettbrytningar. Det

bästa
beviset för bokens lämplighet som vår generations 
kokbok för det borgerliga svenska hemmet är, att I 
det redan tryckts öfver 45,000 exemplar af

kokboken.
Den kostar, inbunden i vackert band, endast 

kr. 7: — och den finnes att tillgå hos närmaste 
bokhandel eller portofritt från Förlaget, Iduns 
expedition, Stockholm.
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Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1919.


